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i AESTHETIKA. 
BEVEZETÉSÜL A VERSTANNAL. 
I IRTA 

B A R Á T H F E R E N C Z . 

18 Á B R Á V A L . 

IÁS0DII, JAVÍTOTT ÉS BŐVÍTETT KIADÁS. 

Ara diszkötésben 2 frt 40 kr. 

ANGOL KÉPES REGÉNYEK. 
> •Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent és 
uinden könyvárusnál kapható — az osztr. tart. számára Sze-
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FRANCILLON R. E. ~ 

SOMOKBÓL FONT KÖTELEK 
14 képpel. Ára fiiive 2 frt. 

BESANT WALTER 

FORSTER DÓRA 
!4 képpel. Ára főzve 2 frt. 

BLACK WILLIAM 

JOLÁN 
F o r d í t o t t a S z á s z K á r o l y . 

,i3 képpel l" Ára íüive 1 írt 50 kr. ; ! p 

r EDWARDS B. AMÁLIA 

A NYOMA VESZETT 
Átdolgozta S z á s z K á r o l y . 

19 képpel. Ára fáíve 2 frt. 

PAYN JAKAB 

feGY FEDÉL ALATT 
Átdolgozta S z á s z K á r o l y . 

fi képpel. Ára fűzve 1 frt 20 kr. 

I-ső cs. kir. kiíár. szabad, újonnan jatitott 
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Franklin-Társalati kiadásában Budapesten megjelent 

J 
Legújabb találmány az amerikai, újonnan javított ruganyos 

sárvkötö Volitzertöl; ez rugók nélkül van, tisztán ruggyantá
ból művésziesen szerkesztve s az a czélja, hogy még a leg-
üdültebb sérveket is lehető legrövidebb idő alatt egyenletes 
fekvésbe hozza, s ugy nappal a legeröfeszitöbb munkánál, 
vagy a sokat járkálásnál, mint szintén éjjel alvásban is hasz-
náltathatik, a nélkül, hogy a sérvbajban szenvedő hivatásá
ban legkevésbbé is volna akadályoztatva. Felette nagy haszon, 
hogy az még éjjel is a testen maradhat, mivel hogv a szen
vedő testrészre kiváltképen jótékony kellemetes nyomást gya
korol s a legtöbb esetben még a sérv biztos gyógyulását is 
eszközli. A legtöbb orvosi tekintélyek által elismerve, meg
vizsgálva s a legjobbnak találva professor K o v á c s a sebészeti 
koróda alelnöke, dr. Gross Lajos m. kir. egészségügyi taná
csos, dr. Gittek Ignácz kir. törvényszéki orvos által. 1+37 

Alólirott egyszersmind nagy rak árt is tart angol és franczia 
aczél sérvkötökböl, függesztő készülékeket (suspensorium) gum-
miburó szövötteket, mint szintén szarvasbfirből. A szarvasbőr 
és gummi suspensoriumok czélja, hogy a tágulást megakadályoz
zák. Méhfecskendök, légpárnák, ágybeté ek, periodtáskák, práser-
vativumok, gnmmiharisnyák s mindennemű gummi áruezikkek. 
Sérvkötöknél kérem megjelölni: jobb, bal v. kettős-e, mint szin
tén a test bőségét is. Megrendeléseket utánvétel mellett elfogad 

P A I I T 7 P R NisD H- kir. siab. sérvkötő-késxitó, 
í V L l l l i ü i a JlVfc Budapesten Deák Ferencx-ntcxa. 

Arak: urak, hölgyek és gyermekek szamara, egyoldalúnak darabja 
8—10 írt, a kettősnek darabja 10—16 frt; gyermekeknek felével olcsóbb, 
tíiryanitt kapható legjobb amerikai servkeeioes. * -

*l (Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent s min
ién könyvárusnál kapható, — az osztr. tart. számára Szelinski 
jlyörgy cs. k. egyet könyvárusnál Bécsben, I., Stefansplatz Nr. 6. 

t BIZONFY FERENCZ 

MGOL MAGYAR ÉS MAGYAR AMOL 
1 SZÓTÁR 

Második kiadás. 

Első kötet: Ango l -magyar rész. 
S c o t t W a l t e r , Burus Róbert é s más skót írók műve iben 

e lőforduló tájszók magyaráza táva l bőv í t e t t k iadás . 

A r a f ű z v e 2 f r t . F é l b ö r k ö t é s b e n 2 f r t 8 0 k r 

jMásodik kötet: Magyar-angol rész. 
Ára fűzve 2 frt. Félbörkötésben 2 frt 80 kr . 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megje lent 
és minden könyvárusnál kapható : 

P Á L T F Y A L B E R T . 

EGY MÉRNÖK REGÉNYE 
KÉT KÖTET 

Kiadja a „Kisfaliidy-Társaság". 
Ára íüive 3 frt. — Egy kötetbe vászonba kötve 3 frt 60. 

Nem liiiinta! 
A gyártulajdonos aggsága folytán, az egész gyári 
raktárban fekvő kitűnően felszerelt és jeles szerke
zetű órákat, roppant olcsó árban tömegesen átvet
tem, és ama kel lemes helyzetben vagyok, hogy 
csakis a költségek megtérítése fejében, adhatok el 

mindé,, 
S könyvárusnál kapható — az osztrák tartományok szamara Szelinsk' 
I György cs. kir. egyet, könyvárusnál Bécsben, I., Stefansplat2 ifc, 6 

| MAGYARORSZÁG 
I A TÖRÖK HÓDÍTÁS KORÁBAN 

SALAMON FERENCZ 

| M Á S O D I K J A V Í T O T T K I A D Á S . 

Ára fűzve 2 frt. 
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A «Franklin-Társulat> kiadásában Budapesten megjelentés 
minden könyvárusnál kapható —az osztr. tart. számára Sze
linski Gy. cs. k. egy. könyvárusnál Bécsben I, Stefansplatz 6. 

MAGYAR 
IRÁLYTAIN. 

A STILISZTIKA ELSŐ RÉSZE. 
A GYMNASIÜMOK ÉS REÁLISKOLÁK IV. OSZTÁLYA SZÁMÁRA 

GÓBI I M R E 

frt 1.50-ért 
egy szabályozott pontosan, járó 

bronz-órát 
fölötte csinos díszes külső alakra, valamint kitűnő 
szolgálatképes belszerkezettel, l ánc ieza l és hozzátar
tozóval felszerelve. H o g y pedig ezen kitűnő órák a 
lakosság minden körében gyorsan elterjesztve legye
nek, minden vevő e g é s z i n g y e n m é g következő 

4 a j á n d é k o t k a p : 
1 kristály só- és borstartót, 
1 finom franczia melltűt, 
1 kézelő gombgarniturát, 
1 bécsi örök emléket. 

Természetes, hogy min len lélek, a ki ciak szerét 
teheti, sietni fog egy ily kedvező alkalmat felhasz
nálni, m i g a készlet ki n e m fogy. Megrendelések 
utánvétel mellett eszközöltetnek, melyek gyors be
küldését ezen cz immel ellátni kérek : 

F E H E T E - l e l e 

Bronzschild-Uhren Export 
Wien, V7U Wehrgasse Nr. 13. 

Továbbá van m é g 260 darab, kitűnően szabályzóit 

inga-óra ütőszerkezettel 
világító számlappal é s 2 aranyozott sulylyal, fölötte 
díszes és pompás kivitelben, 5 évi jótállás mellett , 

d a r a b j a c s a k 3 f r t 7 5 k r . 

j A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és 
| minden könyvárusnál kapható — az osztr. tart. számára Sze 
j linski György cs. k. egy. könyvárusnál Bécsben 1, Stefansplatz 6. 

A SEBEK GYÓGYULÁSA 
ÉS A SEBKEZELÉS, 

KÜLÖNÖS TEKINTETTEL 

A F E R T Ő T L E N Í T Ő S Z E R E K ÉRTÉ

K É R E A S E B K E Z E L É S B E N . 

Irta 

SCHÁCHTER MIKSA tr, 
mütőorvos Budapesten. 

Ara fűzve 2 forint o. é. 

hazánk egyik legszénsavdusabb 

SAVANYUVIZE 
ki tűnő szo lgá la to t t esz f ő l e g az emész té s i zavaroknál 
a a g y o m o r n a k az idegrendszer b á n t a l m a i n a l a P"w 
baja iban. Á l ta lában e v íz mind azon kóroknál kivaW 
figyelmet érdemel , m e l y e k b e n a szervi é l e t támogatás* 
és az idegrendszer m ű k ö d é s é n e k fö l fokozása kívánatos-

Borral használva kiterjedt kedveltségnek ürrend. 
A z 1 8 8 5 . é v i e l s z á l l í t á s 

1,800.000 palaczk 
Folyton friss minőség készletben n főraktáron 

C n C O | / | I TV I magyar kir. udvari szállító. 
L U L O M J I T L Erzsébet-tér 7. szám alatt. 
ügyszintén kapható minden gyógyazertárban, filszerkereskedésM" 

és vendéglökben. 
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N T^NAPÍ 
10-IK SZÁM. 1886. BUDAPEST, MARCZIUS 7. XXXni. ÉVFOLYAM. 
Előfizetett föltételek: VASÁBNAPI ÚJSÁG és \ egész évre 1 2 írt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / félévre ... 6 « Csupán a VASAENAPI ÚJSÁG / egész évre 8 írt 
1 félévre ... 4 " Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ( egész étre 6 írt 

i félévre ... 3 • 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

LADÁNYI GEDEON. 
(1824—1886.) 

AMAGYAR tanítói kar, az elemi iskolák legalsó 
fokától fel az egyetemi oktatás legmagasb 

. fokáig, nagy számú jeles és buzgó férfiút 
tisztel sorai közt, kik a közművelődés és tudo
mányosság terjesztésében, sőt sokan közülök a 
tudomány tovább vitelében is, méltánylást ér
demlő sikerrel fáradoznak: hisz hazánkban — a 
hol a tudománynyal nem hivatásszerűen még 
mindig igen kevesen foglalkoznak — a tudo
mányosság ÓB a szakirodalmak csaknem kizáró
lag a tanárok és tanítók kezeiben vannak. De 
jeles tanítói karunk, annyi kitűnőségei közt is, 
keveseket muta tha t föl, a kik nagyobb buzgó
sággal és több sikerrel fáradoztak volna hivatá
suk teljesítésében, a kik kora ifjúságuk óta 
egész életöket kizárólag a tudomány művelésé
nek s a tanszéken és irodalomban való terjesz
tésének több odaadással szentelték volna, mint 
Ladányi Gedeon, a kolozsvári egyetemen a világ
történet tanára, kinek munkás életét pár héttel 
ezelőtt, f. é. február 4-én szakította meg a halál. 

Hatvankét éves volt; s e hatvankét évből -— 
első gyermekségén kívül — úgyszólva minden 
napot a tanulásnak, negyven évet pedig a taní
tásnak szentelt. Családot nem alapítván, mellék
foglalkozásokat soha sem űzvén, minden idejét 
és összes tehetségeit, fukar kizárólagossággal, 
osztatlanul hivatásának: a tudomány művelésé
nek és előadásának szentelhette. A természet is 
tanítónak szülte. Beformátus pap fia, puritán 
erkölcsökben s a szellemi foglalkozás légkörében 
nevekedett. Már tanulói pályája alatt elkezdett 
tanítással foglalkozni. Megszokta és megkedvelte 
a gyermekekkel és ifjakkal való bánást. Le tu
dott ereszkedni a fejlődő gyönge elmékhez. A 
nut maga tudott, mélységéből fölemelve, meg
t á g í t v a és népszerűsítve, érthetővé s felfog
hatóvá tudta tenni mindenkinek. Komoly nyájas
ság s megnyerő szelídség jellemezte egész lényét. 
Azok közé a ritka emberek közé tartozott, a kik 
soha sem haragusznak s leikök egyensúlyát soha 
sem veszítik, el. Ritkán történt, hogy tanítvá
nyai s hallgatói, még a gyöngébb felfogásúak is, 
m eg ne értették volna világos előadását: de h a 
m egtörtént , nem fáradt el a magyarázásban s a 
hallgatók értelmi fokához való alkalmazkodásban. 

Könyveiben irálya s előadásmódja szintén 
hasonló volt szóbeli előadásához.' £ Egyszerű, 
világos, tar ta lmas; semmit sem mondva a mi 
fölösleges, semmit sem hagyva el a mi lényeges. 

Mélysége csak kutatásaiban nyilatkozott, elő
adásában az eredmények teljesen tisztázva, át
látszó világosságban jelentek meg s az adatok 
halmaza, a melyekből dolgozott, sohasem nehe
zítette meg előadását, mert nagyon értette a 
tények és eszmék rendezésének s egymással való 

megvilágításának felette ritka mesterségét. — 
Ilyen volt Ladányi Gedeon mint tanár és mint 
iró. Mint tanár a debreczeni és nagy-szalontai 
gymnáziumi alsóbb osztályokban, a debreczeni 
főiskolán s végre a kolozsvári egyetemen, a hol 
a közép és a felső oktatás összes fokozatain gya-

L A D Á N Y I GEDEON. Bitzó Géza rajza. 
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korolta s meg is mutat ta tanári képességét; s 
mint iró tankönyveiben és tudományos munkái
ban egyaránt, melyek közül az elsők nagy elter
jedést és közhasználatot nyertek, az utóbbiak 
pedig a magyar tud. akadémia elismerését vívták 
ki számára. 

Hogy neve mindezek mellett is kevésbbé em-
legettetett, mint érdemelte s mint annyi érdem 
mellett várható is lett volna: azt nagy igény
telenségének tulajdoníthatjuk. Mert nem szere
tett a felszínen úszni, a szereplési hajlamból 
pedig épen semmi sem volt benne. Az előadási 
terem, a könyvtárak zárt köre és saját dolgozó 
szobája közt oszlott meg élete is. Még a társaság
ságban is — melytől, kivált míg egészsége en
gedte, nem idegenkedett — inkább a csöndes 
szemlélő hallgatag szerepét választotta magá
nak, ámbár ha szólt, ép oly kellemesen mint 
nyomósán tudott szólani, s a társaságnak komor
ságával ép oly kevéssé esett terhére, mint sok 
beszédével. Csöndes, de vidám szellemű ember 
volt, a ki a becsülés mellett a rokonszenvet is 
meg tudta nyerni s egyszer megnyerve állandóan 
meg is tartani. 

Eletének egyszerű és zajtalan, de folytonosan 
munkás lefolyása — melynek vázla'os rajzát 
adjuk — igazolni fogja a jellemzés minden 
vonását. 

Ladányi Gedeon Szatmárrnegye egy kis falu
jában, Hiripen, hol atyja református lelkész volt, 
1824. május 8-án született. Első elemi oktatását 
apjától nyerte, a ki — szűkös anyagi körülményei 
daczára, — nagyobb nevelést akarván adni tehet
séges és tudományszomjas fiának, öt először a 
szatmári ref. gymnáziumba, majd két évre a 
máramaros-szigeti lyceumba küldötte, hol a 
gymnáziumi osztályokat kitűnő sikerrel végezve, 
tizenhat éves korában a debreczeni kollégiumban 
togatus diáknak subskribált s a bölcsészeti tan
folyamra lépett ; ezt, azután a jogi és theológiai 
tanfolyamokat, két-két éven át végezve, mialatt 
kisebb gyermekek tanításával is foglalkozott, a 
szünidőket pedig részint az apai háznál tanulás
sal, részint az ország különböző vidékem utazás
sal és tapasztalat-szerzéssel töltötte, — utolsó 
vizsgáját, mely a kollégiumi tanulmányok össze
ségének akkoriban érettségi vizsgálata volt, oly 
kitűnő sikerrel tette le, a minőt tőle tanárai az 
előzmények után várhattak. 

Most a lelkészi és a tanári pálya közt volt 
választása; ámbár gyönge testalkata s kü
lönösen szükmellüsége egyiket sem ajánlotta, 
ő mégis a tanári pályát választotta s a nagy
szalontai kis gymnáziumba ment akadémikus 
rektornak, hol negyedfél évet töltött a latin 
osztályok tanításával, azokban a nyomokban, 
melyekben előtte Szilágyi István és Arany János 
is jártak vala. 

Itt érte őt a forradalom, melyben csak mint 
nemzetőr vett részt s azt is kis ideig, mert 
gyönge melle miat t abból is hamar kiszuperálták. 
De tanítása hire már akkor túlterjedt a kis város 
és iskola szűk körén — s Debreczenbe hivatott 
meg, a történelmi tanulmányoknak, egyelőre 
ideiglenes minőségben, ellátására. Volt ugyan 
erős szándéka a külföldi egyetemeket megláto
gatni, de a forradalom miatt tervét ki nem vi
hette, mindössze egy pár hónapot töltött Bécsben. 

1852-ben már mint rendes tanár foglalhatta el 
tanszékét, mely a történelmi volt, belefoglalva 
a jogtörténetet s a források előadását is. Húszon- | 
két évet töltött a debreczeni főiskola tanszékén, I 
megnyerve hallgatói szeretetét, kik csakúgy tó-
dúltak lelkes előadásaira, sokszor elhanyagolva | 
más kevésbbé tetsző előadásokat, csak hogy az | 
övét hallgathassák, megnyerve tanártársai a 
elöljárói bizalmát s az egész város és egyházke
rület tiszteletét. Nyilvános előadásain kívül tör
ténelmi szemináriumokat is tartott, melyeken ki
választott jelesebb s törekvőbb tanítványait a 
források ismeretébe és a kutatás műszereibe ve- { 
zette be. 

1872-ben felállíttatván a kolozsvári egyetem, ! 
ő abban az egyetemes történelem tanszékére hi- | 
vatott meg, melyet 13 éven át töltött be. Elő- j 
adásai itt természetesen szűkebb, de annál mé
lyebb mederben mozogtak s úgy a rendes mint a 
szemináriumi órák, különösen a középiskolai ta
nárképzőben, leglátogatottabbak voltak az egye
temi előadások közt. (Specziál-kollógiurnai né-
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melyikén még a város előkelő müveit hölgyei 
közül is voltak beiratkozott rendes hallgatói.) 

Az utolsó félévben — a jelen tanév első felé
ben — súlyos betegsége miatt már csak lakásán 
tarthatott néhány előadást szeretett tanítvá
nyainak. 

Tanszékén kívül irodalmi működése is egészen 
a történelem terén mozog. Számos kisebb, de 
alapos és szintén forrás-tanulmányokon épülő 
értekezésen kívül, melyek folyóiratokban, — kü
lönösen Debreczenben működése idejében a "Sá
rospataki Füzetek))-ben, — később az erdélyi mú
zeum-egylet közlönyében s az akadémiai érteke
zések közt jelentek meg, s középiskolák számára 
dolgozott tankönyvein, ((Magyarország történe
tén): s «Egyetemes történelmén)) kívül, melyeket 
alaposság, a tárgy teljes tudományos ismerete s 
filozófiai felfogása és áthatása jellemez: főmun-
kája, «A magyar alkotmány történetei) három 
erős kötetben, Szent Istvántól a szatmári bé
kéig — vonta magára a tudományos világ figyel
mét. A magyar alkotmány történetének, fejlő
désének, küzdelmekben s tanulságokban egy
aránt gazdag története egy jogász és bölcsész 
szemeivel nézve, ki az okokat mindig megtalálja 
az események fölszine alatt, a dolgok mélyén s 
az adatok teljességével rendelkezve azokat min
denütt a kellő vüágításba is tudja helyezni: 
méltó elismerést nyert s Ladányit történetíróink 
közt az elsőranguak közé emeli. E nagy munká
nak már első kötete felhívta rá az akadémia 
figyelmét, mely őt 1870-ben sorozta tagjai közé. 

Egyre súlyosbodó betegsége azonban, a gyo
morrák, mely őt nem csak a társaságtól vonta el 
s hivatalos kötelességei teljesítésében is akadá
lyozta, hanem tudományos működésére is egyre 
súlyosabb békót vetett, végre — midőn már nyu-
galmaztatását akarta kérni — ágyba szegezte, s , 
erős vérhányással e hó 4-én véget vetett munkás 
életének. A buzgalom, a melyet egyetemi tanári 
teendőiben kifejtett, mit sem csökkentette lelké
ben azon felekezet iránti szeretetet, a melyben 
született, és a melynek korábban szolgálatában 
állott. Minden szabad idejét Debreczenben töl
tötte, Menyhárt János theol. tanárnál, kivel az 
ó-kor példáira emlékeztető barátság fűzte össze. 
Gyermekkori nevelése és megszokásának ered
ménye volt, hogy még egyetemi tanár korában 
sem aludt el addig, míg az egyszerű kálvinista 
zsoltárok közül egyet fenhangon el nem énekelt. 
A kolozsvári egyetem s tudományos életünk leg
derekabb munkásai egyikét vesztette el benne, 
társai a legjobb barátot, kinek emléke sokkal 
tovább fog eleven maradni az őt ismerők szívé
ben, mint a hervatag koszorúk, melyekkel kopor
sóját és síri fáját elhalmozták. _ -

CZIGÁNY SZERELMI NÉPDALOK. 
(Eredetiből fordítva.) 

I. 
A merre csak járok, 

Követ a búbánat; 
A merre csak járok, 
Vágyom te Utánad. 

Te utánad vágyom 
Barna kis leányka! 
Búbánatos, fáradt 
Lelkem pacsirtája! 

Sátram puszta tája 
Rég obajtva várja: 
Legyen tavasz földön, égen, 
És te légy a feleségem ! 

II. 
Téli vihar után majd 

Lányba tavasz rózsát hajt: 
Akkor rózsám elmegyünk 
S boldogabb lesz életünk. 

Sátrunk lesz a zöld berek 
Élünk, mint két kis gyerek, — 
Míg fent búg a vadgalamb, 
Csókolódzunk mi alant. 

III. 
Elsárgult lomb alatt 

Pl véri madár maradt, 
Száraz fa ágain, 
Búsulva társain, 
Melyektől elszakadt. 
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Hát kinek mindene, 
Rózsája, élete 
Pihen a sír ölen : 
Mit annak nyári fény ! 

IV. 
Tavaszi kis patak, 

Friss vize kiapadt; 
Csak a tavaszt várja, 
Akkor zúg az árja. 

Tőled, rózsám, távol, 
Sirok mint a zápor; 
Sír most mindkét szemem 
Érted, szép szerelmem. 

V. 
Ha van egy sátrad valahol, 

Maradj otthon, ne kóborolj, 
Ne kalandozzál tétova: 
Rossz a világ és mostoha. 

Ha feleséged, gyermeked 
Vár rád és áldja jöttédet, 
Maradj otthon, ne kóborolj, 
Ha van egy sátrad valahol. 

VI. 
Országúton, porba sárba' 

Járok mostan megalázva, 
Járok mostan nagy szegényen, 
Mint kit átok űz és szégyen. 

Rózsám, a fejfádra dőlve 
Vágyok én is le a földbe' ; 
Kit beföd a sírhalom, 
Szivében nincs fájdalom. 

Dr. WLISLOCKI HENRIK. 

AZ ERDÉLYI SÁTOROS CZIGÁNYOK 
LAKADALMI SZOKÁSAI. 

Mindenesetre csak elismerésre tarthat igényt 
az összes müveit népeknek az az átalános törek
vése, hogy a földnek legkevésbbé hozzáférhető, 
legzárkozottabb zugait is egész az északi és déli 
sarkok jégvidékeig föltárja, a népeknek legtávo
labb eső, legelszigeteltebb csoportjait a szellemi 
és anyagi világforgalomba belevonja, és így utat 
törjön az érdekek átalános közösségének, s a gon
dolatok és ismeretek, a szorgalom és a természet 
termékei óriási közforgásának, mely hivatva van 
arra, hogy az egész emberi nemet egykoron egy 
családdá egyesítse. De modern életünk e vonásá
nak is megvan a maga visszája, árnyoldala. A kul
túra átalános haladása és a nép legalsóbb réte
geibe, a föld legtávolabb zugába való behatolása 
eltörli az egyes népeknél a sajátosság műiden 
vonását. Ez okból az emberiség átalános műve
lődésének története körül különösen nagybecsű 
fáradozás a mondában, erkölcsökben és szokások
ban nyilatkozó népköltészet szórványos maradé
kainak gyűjtése és megőrzése. Hiszen e nagy
becsű örökség tudata már annyira kiveszett a 
tulajdonképeni népélet köréből, hogy az ifjúság 
nemcsak nem lesi többé a régi idők hagyomá
nyait a szülők ajkáról és szokásaiban, hanem 
már gúnyosan szeret mosolyogni is, ha ezek iránt 
nála kérdezősködünk. 

Igazi népiességet immár csak oly népeknél ta
lálhatni, a melyek még nem léptek be bonyolult 
kultúránk keretébe és ha jelenleg a magok mé
lyebb jelentőségében akarunk tősgyökeres ne01' 
zeti sajátságokkal megismerkedni, le kell térnünk 
a kitaposott országútról és félreeső, rejtett tereket 
kell fáradságosan felkeresnünk, a hol napjaink-
nakmindent nivelláló nyüzsgő tolongása az embe
riség testvérülésének szélhámosságával még nem 
törölte le egészen a népélet költői hamvát és meg 
nem mosta el terjesen az egyes törzsek jellemz1' 
vonásait, hogy helyökbe szocziáldemokratikn8 

színezetű tervezeteket és elméleteket vagy ké
nyelmes szinekurák után való irigykedő kapk°' 
dást ojtson. Mi, a modern származási theoP» 
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emberei, irodalmi termékeink rengetegében ve
gyük fontolóra, hogy valamely népnek életét, 
sajátos anyagi és szellemi müveit feltüntető rajza 
az idegennek nem fog sikerülni, bármily helyesen 
és teljesen ismerte és ítélte meg az állapotokat, 
bármilyen lelkiismeretesen és hiven, élénken és 
költői lendülettel állítja is azokat élénkbe. De 
lehetőleg hű vázlatot nyerünk, ha a népgenius 
nyilatkozatait közvetlenül a magok kendőzetlen 
alakjában, eredeti mivoltában összegyűjtjük és 
egybeállítjuk. Az árnyékolás, háttér és a keret 
megadása feladata a néppsychologiának, a mely 
az egyes népek vonásait egységes, szerves alko
tássá, az átalános emberi lélek képévé egyesíteni 
van hivatva. 

E szempontból érdekes adatokat szolgáltat az 
emberiség művelődésének történetéhez a mi czi-
gányaink költészete, erkölcseikkel és szokásaikkal 
együtt. Talán mert épen közvetlen közelünkben 
voltak, mindeddig nem vettük figyelembe, nem 
is gyűjtöttük és nem is jegyeztük fel ezeket; talán 
azért sem, mert nem egyhamar találkozott valaki, 
a ki e nép megfigyelésének fáradságos, de egyedül 
sikeres módjára vállalkozott volna. Kiváltkép 
Erdélynek keleti és északkeleti felföldjén e nép 
állapota igazán kezdetleges természetű. A nép-
psychologus ott a czigányok története egyik sza
kaszának igazán klasszikus talaján áll. Ott 
még a megtelepedett czigányok is ( Glctecsore = 
nyelvre szegények) jóformán megőrizték ere-
detiségöket, habár sem öltözetök, sem lakásuk 
nem mutatja azt a vad, barbár jelleget, a melyet 
az erdélyi részek sátoros czigányainak (Kortorár) 
viselete és sátorozása fel szokott tüntetni. A. vi
lág sorsára, a kultúra fejlődésére ugyan nem 
gyakorolt befolyást az emberiség csekély számú, 
alárendelt egyénekből álló jelentéktelen része ; 
de mint az emberi nem külön csoportjának nép
vagy' természetrajzi tekintetből ép úgy megvan 
a maga jelentősége, mint a népek bármely más 
fajának vagy osztályának. 

Átalános néppsychologiai, de még különösen 
honÍ8mei szempontból is talán nem lesz érdek
telen, ha az erdélyi sátoros czigányok életéből 
egyelőre a lakadalmi szokásokat kisértem meg 
rajzolni, a mint azokat megfigyelni és felje
gyezni alkalmam volt, midőn a legbehatóbb, 
közvetlen tanulmányozás czéljából több hónapon 
át egy vándorló czigány csapatban tartózkodtam. 

* 

Sajátságosan érdekes a sátoros czigány élete 
folyása. Szellős sátor alatt, szalma-ágyon, serté
sek és tyúkok közt, vagy pedig elég gyakran 
kinn a szabad ég alatt jön e világra. Mit törődik 
vele ? Talán ha később egykor rossz órában pa
naszkodik sorsáról, ha felserdülve, fekvőhely 
nélkül, szélben, esőben, hóban kedvese sá t ra 
előtt így dalol: 

Fújnak az átkozott szelek, 
Sötét éj leng minden felett; 
Boldog, ki most tűz körül 
Szép babája mellett ül. 

Téli szél csak fújjon, fújjon, 
Nekem is lesz majd egy kunyhóm ; 
Megnősülök jövő héten, 
S lesz kunyhóm, lesz feleségem ! 

Már tizedik évében ((nagykorún lesz, szabad neki 
dohányozni, ütlegeket nem csak kapni, de adni 
is; szülői a szó szoros értelmében az «ajtó elé» 
teszik, mert a sátorban helyet kell engednie a 
második, harmadik, negyedik és ennyedik meg 
annyadik utódjának. Most már dolgoznia kell, a 
munka kemény, keserves a kenyér és silány a 
bére. Valahogy felserdül, valamiképen kibúvik 
az átalános hadkötelesség alól és csakhamar n ő 
sülésre áll az esze. Megtakarítja pénzét, pi
ros kendőt vesz, a melyet vasárnaponkint 
vagy más ünnepélyes alkalommal «ujjas »-ának 
egyik fényes gombjára köt. H a aztán vala

mely leányzó meghódította szivét, annak adja a 
kendőt; piros kendőt tűz a sátra tetejére is vő
legény volta jeléül. S ha volt már elébb szeretője, 
ez elénekelheti: 

Szalad, szalad a nagy folyam 
Az erdőben nagy hangosan ; 
Túl a vizén lakik rózsám. 
Piros kendő leng a sátrán. 

Nagy folyamnak nincsen hídja. 
Szivem kínját alig bírja ; 
Bánat késztet napok óta. 
Öljem magam a folyóba. 

Nagy folyónak nagy haragja 
A partok.it hogy szaggatja ; 
A kit mindig hűn szerettem. 
Mást vesz nőül most helyettem. 

S ha ily menyasszonyt láttunk, nem csodál
juk, ha így szól az erdélyi czigány népdal : 

Nem lehetsz te ott a porba' 
Megalázva, eltiporva: 
Ha az isten látna téged, 
Az is égne, lányka, érted ! 

Egy héttel az esküvő előtt a mátkapár éjszaka 
a legközelebbi folyóhoz vagy tóhoz megy és ott 
gyertyákat állit fel. Ez a tűz és víz ősrégi egye
sülésére, mint a világ keletkezésének okára mu
tat és e szokás, mely a kötendő házasság termé
kenységére nézve kérő áldozatul szolgál, a távol 

j áriái őskorba nyúlik vissza és alkalmasint ösz-
j szefügg az östenger képzetével, melyből az er

délyi czigányok teremtési mondája szerint az a 
fa emelkedik, a melynek leveleiből termettek elé 
az emberek. Ha a szél eloltja a gyertyákat, rossz 
előjelnek veszik és a jegyesek hamarjában almát 
és tojást dobnak a vízbe, hogy a víz nemtőit 
(UrmcJ házasságuk iránt kiengeszteljék. 

Az alma a germán mondában is az élet jel
képe ; hisz a halhatatlan Azok is elhervadnak, 
ha nem élnek Iduna istennő almáival. Az élet 
jelképe a tojás is, még pedig a világteremtésröl 
szóló különböző tanokban, a többiek közt az in
dusoknál is, a kik a Brahmandáról, a világtojás
ról oeszélnek. A tojás a fejlődésnek olyan tanát 
képviseli, a milyent már az ó-ind Védákban, az 
ó-babyloni felfogásban, sőt a római Ovidius 
dMetamorphosis»-aiban is találunk és ha
bár egy kissé furcsa is az ó-kor íróinak 
e gondolata, a létei összes alakzatainak egy 
ős-tojásból való fokozatos fejlődése: a most 
tudományosan már-már végérvényesen megálla
pított elméletnek bizonyos sejtelmét nem lehet 
tőlük elvitatni. Ez ős-tojásra vonatkozó némely 
regék a czigányok közt is fenmaradtak kissé 
nyersen, érzéki alakban; de ez igénytelen mez
ben is még sokat megtartottak eredeti bájukból 
és a mély érzelem és borzalom sajátságos vegyü-
lékét mutatják, mint az erdélyi sátoros czigányok 
következő, majdnem szószerint fordított meséje : 

(i Távol innen, keleten, sok évvel ezelőtt a Leila 
czigánycsapat egy rengeteg nagy fenyőerdőség 
szélén berendezte sátrait a téli évadra. Ott akar
tak telelni és a farsangban az erős Anrusnak és 
a szép Ravekának, a vajda leányának lakadalmát 
megülni. Minden rendben volt; Anrus leendő 
ipájának, az öreg vajdának két szép lovat aján
dékozott, kedvesének kendőket és szalagokat vett 
és Raveka vőlegénye számára már megvarrta az 
ünnepi inget. Egy héttel a lakadalom előtt ki
mentek tehát éjszaka egy tóhoz, mely a rengeteg 
erdő egyik völgyében volt. Sötét éj volt és 
köd lebegett a tó befagyott vize felett. Anrus és 
a szép Raveka meggyújtották gyertyáikat, fel
állították a tó partján és leültek. Ekkor monda | 
Raveka vőlegényéhez: «Most már kiváncsi va
gyok, hogy kinek a gyertyája fog előbb kialudni; I 
ki fog kettőnk közül hamarább meghalni?.. 
Anrus viszonzá: «A tied égjen hosszabban, én 
haljak meg!» Erre így szól Raveka, a vajda 
leáuva: «Nem, az enyém aludjék ki előbb, te élj 
túl engemet!» Anrus erre épen válaszolni akart 
valamit, midőn a jég szétszakadt és egy vérvörös 
szakállú öreg ember szállt a tó felszínére. Sza
kálla úgy világított, mint a fényes nap. Es elolt

ván a két gyertyát, így szólt: «Hallottam hasz
talan perlekedésteket és azt akarom, hogy egy 
azon napon haljatok meg mind a ketten. Addig 
is éljetek gazdagságban, jóllétben. De hogy ez 
megtörténjék, szükséges, hogy Raveka hajnal
hasadtáig házamban időzzön, a tó fenekén. 
Te pedig Anrus, dobd azalatt a tóba az almákat 
és tojásokat és várd meg menyasszonyodat!)) 
Mit csináljanak! Raveka leszállt az öreg ember
rel a tó fenekére, míg Anrus féltékenységében 
kedvtelenül és haragosan dobálta a tóba az almá
kat és tojásokat. Es l á m ! mindegyik almából, 
mindegyik tojásból ökör vagy ló vagy tyúk vagy 
disznó lett és ezek kiszálltak a partra és Anrus 
gazdájuk körül csoportosultak. Anrus is nagyon 
örült gazdagságának és elfelejté menyasszonyát. 
De midőn a kakas, mely szintén kiszállt vala a 
tó vizéből, hajnalra kukorikolt, megjelent a szép 
Raveka. Ruhái nem voltak nedvesek, de bánatos 
volt szíve és fájdalmasan ölelte át vőlegényét. 
Most már hazamentek, egy hét múlva megtar
tották a lakadalmat és íme, minő csuda! A laka
dalom első napján Raveka egy fiút szült, ki szü
letése után rögtön j ámi és beszélni tudott és 
óráról-órára növekedett erőben, de köldökzsinóra 
oly hosszú volt, hogy beért a tó vizébe. Ember 
azt nem tudta levágni és úgy volt, mintha valaki 
a zsinór végét kezében tartaná és a fiút a tó 
közeléből távozni nem engedné. Anrus és Raveka 
gazdagságuk közepette eléggé búsultak és végül 
elhatározták, hogy majd egy éles késsel elvágják 
a zsinórt. Meg is tették, de fiuk akkor rájuk 
rohant, megragadta Anrust és Ravekát és a tóba 
ugrott velők. Senkisem látta őket többé» . . . 

Ez a mese vájjon nem úgy hangzik-e, mintha 
a vizben, a nedves ős-elemben honoló lények, 
melyektől az emberiség sok nép ős-mondái sze
rint származik, a földi lényekkel, az emberekkel 
a köldök segélyével összefüggnének ? És itt van 
ismét alma és tojás, a lét különböző alakzatainak 
jelképei. 

De térjünk vissza az erdélyi sátoros czigányok 
lakadalmi szokásaihoz. 

Ha a mátkapár a víz nemtőinek meghozta a 
köteles adót és a gyertyákat, almákat és tojásokat 
a vízbe dobták: akkor már a vőlegény tisztje, 
hogy két vagy három zeneértő barátja kíséretében 
sátorból sátorba járjon és a vendégséget lakadal
mára meghívja. Míg barátai hegedülnek, azalatt 
lassú lépésben ugrálva, kurjantva, vagy tánczolva 
e dalt énekeli: 

Olyan legényt vaj' ki látott 
Ki bírja a menyországot ? 
Menyországom a rózsám. 
Menyországért sem adnám. 

vagy: 
Gyöngyharmatban született. 
Kit a szivem hűn szeret. 
Isten áldása reám 
E gyönyörű szép leány, stb. 

Minden sátor előtt, hol a vőlegény megáll és la
kadalmát kihirdeti és a sátor népét vendégül híja, 
megkínálják őt és kísérőit pálinkával és csakha
mar könnyen megtörténhetik, hogy az egész 
banda valami csekélység miatt összeveszve, 
megverekszik és két táborra szakadva, mint ha
lálos ellenség válik el egymástól. Másnap aztán 
újra kell kezdeni a meghívást, mert a tisztesség 
így kívánja. S ekkor pálinkázás után rendesen 
ismétlődik az előző nap balesete, úgy, hogy e 
meghívások az utolsó héten át egészen igénybe 
veszik a vőlegényt, de nemcsak idejét, hanem 
erszényét is, mert tisztesség kedvéért neki is 
kell ám pálinkát fizetni és a «tisztelet bizony 
pénzbe kerül». («Lovo hin mishtiben.») 

Mig a vőlegény ily módon mulat, tánezoL 
iszik és verekszik, az alatt a menyasszony előke
resi úgynevezett «szerencse-bokrétán -ját (bácst-
lidugya) és éjszaka elégeti valamely keresztúton 
rakott tűzben. Szent János éjjelén t. i. a sátoros 
czigányok hajadon leányai kimennek az erdőbe 
és ott szedik az úgynevezett "szerencse virágot* 
(Genaphalium divicum, Himmelfahrts-Blümleni). 
E piros és fehér virágokból csokrot kötnek, melyet 
egész éven át rejtve tartanak holmijok közt. E 
csokrok megóvják a leányt a betegségtől és «gya-
lázattól». H a menyasszony lesz a leány, akkor 
elégeti a csokrot keresztúton rakott tűzben, ne 
hogy egy más leány ellopva tőle és hűtlenségre 
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csábitsa vőlegénye szivét. «Gyalázattól most 
már nem kell hogy megóvjon!* monda nekem 
egy alkalommal egy czigány menyasszony. 

Végül a lakodalom napja is megérkezik. A haj
nal első sugarával a vendégek mindenünnen a 
menyasszony sátrához tódulnak, hozván maguk
kal mindennemű és értékű ajándékot, üstöket, 
szerszámokat, vasat, rezet, sőt még malaczot is. 
Míg ezeket átadják a menyasszonynak, az asszo
nyok elmés versekben jó tanácsot adnak, pl. 
ilyeténképen: 

Könnyen törik a fakalán ; 
Ne kapj te a férjed szaván ! 
Minden férfi, rút vagy szép, 
Hamis róka, nem egyéb. 

Ha egybegyűltek az összes vendégek és lerak
ták adományaikat, akkor a mátkapárral a leg
közelebbi falu templo
mába mennek, hol a 
pópa csakhamar elvégzi 
a kellő szertartást, mely 
után az egész csapat kur
jantva , dalolva ismét 
sátraihoz vonul. Itt kez
dődik a voltaképeni czi
gány házassági szertar
tás. A fiatal párt meg
mossák és aztán meg
dörzsölik egy menyét
bőrből készült zacs
kóval, mely csattan-
tyú-magot (maszlagos 
redő szirom) tartal
maz. A menyétbör 
megóv minden szeren
csétlenségtől, a csattan-
tyú-magnak pedig, mely 
Európában a czigányok 
bevándorlása előtt is
meretlen volt és csak 
velők együtt terjedt el, 
— mindennemű varázs
erőt tulajdonítanak. Ez
után a fiatal házaspár 
sátrába vonul vissza, 
míg a vendégek egy
mással kezet fogván a 
sátor körül körben fo
rognak ; néha ezt a dalt 
szokták énekelni: 

Szép kis erdő közepén 
Kis sátramat nézem én, 
Rongyos, mint a kabátom 
S újjal fel se válthatom. 

De a rongyos sátram alatt 
Számomra szép virág fakadt, 
Mint a pehely olyan gyönge 
Feleségem, szivem gyöngye. 

Ha a fiatal házaspár 
kilép a sátrából, véget 
ért a szertartás utolsó 
fejezete is és kezdődik a 
táncz, dalolás, evés-ivás, 
míg az összes sátrakban 
csak egy falat ennivaló 
és egy korty innivaló 
találtatik; mert a lako
dalom az egyedüli czi
gány ünnepély, melynél 
átalános testvériesség és 
vagyonközösség uralko
dik ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Ez volna tehát az er
délyi sátoros czigányok 
lakodalmának a rövid 
vázlata. Nemsokára a sá
tori czigányok is elvesztik szokásban, erkölcsben 
öseredetiségüket, felhagyván izolált vándoréletök-
kel és nemsokára ők is más népekhez simulva, 
kultivált szokásokat öltenek és az idők folyamá
ban végkép elmerülnek. Azért nem kárba veszett 
fáradság ilyen szokások után kutatni és egyálta
lában a sátoros czigányokkal bővebben, behatób
ban megismerkedni, mert e vándornép nemcsak 
a népismertetőt, hanem gazdag népköltészeténél 
fogva az irodalommal és sesthetikával foglalkozót 
is egyaránt érdekelheti. 

Dr. WLISLOCKI HENRIK. 

A MADARAK ÉLETÉBŐL. 
I. 

Télen is itt maradt apró madárkáink felborzolt 
tollal, dideregve repdesnek fáról fára, ágról ágra. 
Megnéznek minden összezsugorodott levelet, okos, 

szelid szemekkel vizsgálódnak jobbra-balra, nem 
kerüli ki figyelmüket az ágacskákra gyűrű alakjá
ban elhelyezett lepke-pete, elpusztult rovarrészek, 
száraz pillangó-potrohok, levedlett hernyóbőrök, 
más apró elhalt lények maradványai; és ámbár 
egész nap foly az élelem-szedegetés, még sem 
telik meg a gyomor, e miatt közelebb húzódnak 
lakóhelyeinkhez és kérteinknek, úgy szólván, 
mindig van czinkevendége. A piros harkály is 
ellátogat, végig kopogtat minden gyümölcsfát, és 
sok romboló munkát végző féregtől szabadítja 
meg kérteinket, mint a hogy nyáron a nagy 
erdőn végezi áldásos munkáját, irtó háborút 
viselvén a nagy pusztítást eszközlő czinczérek s 
más hason fajtájú rovarok ellen. 

A pacsirta és pintyőke, a sármány és a veréb 
jártabb szekérutak mentén tanyáznak; szívesen 
keresik fel udvarainkat is, havazások napjaiban 

CZIGÁNY L E Á N Y . 

pedig csűreinkben és színeinkben húzzák meg 
magokat, hogy ott várják be az idő javulását. 

A tél igazán szűkmarkú fösvénységgel szolgál
tatja ki a velünk itt maradt kis madárkák élelmét. 
Ennek következtében sok éhen pusztul el, ezen 
felül még több esik a falánk vércse áldozatául. 

A madarak némasága télben átalános, még a 
csacska veréb is elhallgat. Felkereshetjük az 
erdei magányt, a lombtalan berkeket, nem fo
gunk ott hallani madáréneket, még madárral is 
alig találkozunk, legfölebb egy pár fenyőrigó 
röpül a boróka-bokrokról hangtalanul tova. 
Csendes az erdő, mint egy székesegyház szen
télye, melyből a buzgó imádkozok serege már 
eltávozott; csak akkor lehet hallani némi szo
morú hangú suttogást, ha a hideg, dermesztő 
szél végig surran a zúzmarás ágakon. 

Múlt 1885. év februárius hó elsejétől kezdve, j 
a mint hivatalom engedte, egy nap délelőtt, más- ! 

nap délután rendesen tartósabb sétát tettem a 
város körül, azon czélból, hogy megtudjam, hogy 
a télen át is velünk maradt madarak közül me
lyek azok, a melyek legelőbb hirdetik megnyílt 
hangjuk énekével a közelgő kedves tavaszt, és 
azt tapasztaltam: hogy a sármány február hó 
9-én hallatta legelőször siró énekét; február 
21-én a rigó is megszólalt, csacsogott a czinke; 
24-én trillázva repült a pacsirta a magasságba; 
majd később, márczius hó 26-án a kerti pintyőke is 
megnyílt ajkkal hirdette a tavaszt. Mindez emlí
tett napokon azonban megjegyzendő, hogy mele
gen sütött a nap nálunk, fellegtelen volt az 
égboltozat, erősen olvadt a hó. 

A vándorló madarak megérkezésére nézve 
pedig a következőket jegyezhettem fel: márczius 
7-én láttam az első kenderikét; 11-én a füsti 
fecskét; 20-án barázda-billegetőt; ápril 2-án 

vörösbegyet; 18-án a 
csanáltyukot; 28-án az 
aranygébicset; végre má
jus 2-án a zöldikét és 
a fali fecskét. 

Vándor madaraink tá
vozására nézve 1884-
ben a következő tapasz
talatokat jegyezhettem 
fel: a vad, illetőleg a kő
száli fecskék már augus-
tus 17-én eltávoztak; a 
gébicsek 18-án; a fali 
fecskék szeptember hó 
3-áB'j a füsti fecskék 
szeptember 19-én; a ba
rázda-billegetők október 
hó 11 -én. Szükségesnek 
tartom azonban még itt 
megjegyezni, hogy egyes 
füsti fecskét, barázda
billegetőt, gébicset még 
később is láttam, ren
des időben távozásukat 
másodszori, illetőleg ké
sői kikelésük, fejletlen
ségük akadályozván. És 
miután füsti fecskét nem 
ritkán még október hó 
végén is lehet látni, mi
dőn a tél, különösen itt 
a magas Kárpátok alatt, 
már komolyan beállt: 
ennek folytán nem sze
rezhetvén be élelmüket, 
véleményem szerint el
pusztulnak ; mert hogy 
még most tennék meg 
azt a roppant nagy ván
dorutat, az éhség által 
kimerülten, azt lehetet
lennek tartom. 

Madaraink vándorlá
sát nem annyira a be
következett hideg teszi 
szükségessé, mint in
kább az élelem hiánya. 
Ha a természet gondos
kodott volna télben is 
élelmezésükről, talán ve
lünk maradnak, nem te
szik meg minden őszszel 
és tavaszszal a nagy 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ messze utat. Vándor
madaraink — kivéve a 
vízieket — mind rovar-

, evők; míg a velünk ma
radók nyáron rovar-, té

len ellenben magevők. A hideget az elköltözöttek 
is minden balkövetkezmény nélkül átélik, ha 
élelmük megvan, mert hiszen szervezetük még 
erősebb, mint a kis ökör-szemé. A gólya, ha itt 
maradna, ugyan hol szerezné be a nagy termé
szetben élelmét, midőn minden folyót, minden 
mocsarat vastag jégkéreg takar ? (Van enyhe tél 
is s a vándormadarak mégis elköltöznek. Szerb) 

A tél átélése vándor-madaraink életében hogy 
nem valami örömteljes, mutatja az is, hogy alig 
olvadt el még teljesen a hó, alig szabadultak fel 
a patakok jég-kérgük alól: elköltözött apró j»' 
szagaink sietnek fölkeresni az elhagyott otthont, 
a lombosodni induló kedves berkeket. 

Hogy mikor kell vándormadarainknak őszszel 
útrakelni, tavaszszal visszajönni, megmondja 
nekik a nap melege, a különféle rovarok jelent
kezése, azok mennyisége, ize, mert hogy m»s 
rovarokat használnak élelmezésükül tavaszszal 
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mást nyáron, mást ösz-
szel, az bizonyos. Néz
zük csak meg a fecské
ket: tavaszszal, midőn 
megérkeznek, leginkább 
napnak fekvő házaink 
fölött repdesnek; később 
a hullámzó vetések s 
a virágzó rétek fölött 
szerzik be élelmüket; 
majd a szekérutak fölött 
hasítják ide-oda a leve
gőt; naég később, mi
dőn már a költésen túl
estek, a szédületes ma
gasságot keresik fel; 
míg az elvándorlás előtt 
ismét házaink körül, 
azok fölött fogdossák 
a legyeket. 

Midőn fecskéink s 
többi vándormadaraink 
itt hagyják az édes ott
honul szolgáló fészket, 
fölkeresnek bennünket 
a csízek, két-három szá
zas, vagy még ennél 
is népesebb csapatok
ban ; folyók, patakok 
mentén levő égerfák 
apró fekete tobozkáiban 
található olaj-tartalmu 
magvacskák szolgálnak 
az egész télen át élel
mükül. Tavaszkor elköl
tözködnek, valószínűleg magasan éjszakon fekvő 
fenyvesekbe, mit onnan következtetek, hogy 
egyes csízekkel nyárban is találkozhatunk a 
szepesmegyei fenyvesekben. 

A. természet ébredése a lakhelyeink körül 
tartózkodó madárkákat szerte-szétszólítja. A vere
bek fölkeresnek minden repedést a ház falában, 
templom- s toronyhasadékot, fa-odukat, esetleg 
jó karban lévő fecskefészkeket, s készülnek a fé
szek-rakáshoz ; a sármány mesgyéken s erdő
széli csalitokban vesz lakást; a pacsirta az út 
széléről a mezökre vagy a szépen zöldülő veté
sek közé siet; napról-napra hangosabb lesz az 
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erdő, az ibolyás berek, rügyezésnek induló kert, 
mert madaraink ajka megnyílt s minden lépten
nyomon hallhatjuk szerelmi dalaikat, megelé
gedve és boldogan kezdik meg fészkök építését. 

Midőn korán reggel vagy szürkületkor hall
juk a rigó éles fütyülését a fák legmagasabban 
fekvő ágain, a pacsirta trillázását a magasban, a 
lombos mogyoróbokrok közt a sármány szomorú 
danáját, azt mind oly természetesnek találjuk, 
hogy a felett kissé gondolkodni csak kevés em
bernek jut eszébe. Megjött a tavasz, hát örülnek 
és énekelnek. Pedig nem úgy van, mert a ma
darak nem azért énekelnek, hogy megjött a ta

vasz, hanem azért, hogy 
a hímek megnyerjék a 
nőstények szerelmét, en
nek következtében bát
ran mondhatjuk, hogy a 
hím éneke nem egyéb 
szerelmi udvarlásnál, 
mely később a boldog 
apai örömökben nyilat
kozik. 

Hosszabb tanulmá
nyozáson alapuló ta
pasztalatom szerint a 
hímek éneke legmele
gebben nyilatkozik a 
nőstény szerelmének el
nyerése és a fészek-rakás 
idejében, a nőstény ülése 
alatt hanyatlik; de a 
szerencsés kikelés alkal
mával ismét felmeleg
szik, később pedig a ki
csinyek fejlődésénél is
mét aránylagosan foly
ton gyöngébb és gyön
gébb lesz. 

Ha junius-julius hó
napokban magasan fek
vő fenyvesekben hallunk 
rigó-füttyöket, biztosra 

_ vehetjük, hogy a hím 
rigó, noha minden reg-
gelmegüjítászerelmi da
lát, agg legény maradt; 
sokszor még szeptem

berben is hallhatjuk elhalni készülődő szomorú 
füttyeit. 

Sok madár-párt kisértem meleg érdeklődéssel 
kicsinyeik táplálásának ideje alatt, é3 azt tapasz
taltam, hogy a nőstény sokkal nagyobb buzgal
mat fejt ki az eleiem hordása körül, mint a hím, 
vagy is más szóval: a hím énekelni tanít, a nős
tény ellenben táplál. 

II. 
A hím és nőstények közti arányt tekintve, azt 

fogjuk tapasztalni, hogy az igen kedvezőtlen, 
a mennyiben a hímek száma nagyobb a nösté-

^i^ • * 
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nyék számánál. Ez az aránytalanság már kikelés 
alkalmával mutatkozik, később a nőstények na
gyobb halandósága még inkább neveli. Tény kü
lönben az is, hogy a ragadozó madarak legin
kább'a nőstények sorából szedik áldozataikat, s 
a hímeket csak akkor támadják meg, midőn a 
leselkedésre nem enged időt a háborgó üres gyo
mor. Ennek folytán a fiatal hímnek, legyen bár 
a legdélczegebb alakja, ismerje bár a széptevés 
minden titkát, mégis össze kell magát szedni, 
fáradhatlanul az imádott kedvében járni, körü
lötte tartózkodni és hallatni szerelmi ömlengé
seit ; mert ha könnyelmű és elbizakodott, arra a 
szomorú tapasztalatra fog ébredni, hogy szive 
választottja zokon vette a nagy szeleburdiságot és 
más komolyabb legénynyel lépett közelebbi is
meretségbe. 

A nőstények ismerik helyzetük kellemes ol
dalát , ezért oly válogatók; tény különben az 
is, hogy a hímek részéről nagy az ön kínálat, 
e szerint a nőstények kedvökre válogathatnak 
az udvarlók közt. A férjválasztásnál azonban 
rendesen kiváló súly van fektetve a hímek évei
nek szamára. Özvegy vagy agglegény mindig 
előnyben részesül; a tapasztalatlan, könnyüvérü 
ficzkók épen akkor kapnak kosarat, midőn nem 
is gondolják, s a közel képzelt czéltól oly távol 
esnek, hogy az rajok nézve az év egész folyamán 
megközelíthetetlen marad. 

Megtörténik különben az is, ha az udvarlásban 
kifárad a legény, hogy erőszakhoz fordul, a mint 
ezt a verebek verekedésénél látjuk, melyet ren
desen a nőstények hajthatatlansága idéz elő. Az 
erőszakhoz, való folyamodás nyilatkozik még a 
sármánynál, barázda-billegetőnél és a pacsirtá
nál. Valószínűleg azt tartják e boszankodó 
hímek is, az asszony csak verve jó. A sármány, 
barázda-billegető s a pacsirták magok intézik el 
a felmerült nézet-eltérést; de nem úgy a verebek, 
mert itt a megcsalatott legény czinkos-társak 
után néz és nem szégyenli magát negyed-ötöd
magával támadni rá a nőstényre. Sok lúd disz
nót győz, és nőstényünk, bár minden ügyességét 
összeszedi is, még sem verheti vissza megtáma-
dóit, sok tolla esik kaczérkodásának áldozatául, 
teste pedig mindenütt kék lesz. A hím, bár szem
lélője az egész háborúnak, még sem siet nős
tényének védelmére, mert jól tudja, hogy ha 
közbe lép, ő is kikap, csak akkor keresi fel vi-
gasztalásával, mikor már vége lett a nagy hábo
rúnak. 

A hímek erkölcs-javításra irányuló eljárásá
nak különben hogy nincs foganatja, azt láthat
juk a verekedések folytonos megújulásából. 

A frigyre lépés után első teendőjük a fészek
rakáshoz alkalmas hely keresése, mely nem oly 
könnyű, mint gondoljuk, a mennyiben sok min
den eshetőséggel kell számolniuk. Legjobban^ 
meg kell óvni a kis otthont a szél és eső ellen, 
mert ha alkalmatlan helyen van rakva, nincs az 
ághoz, illetőleg fatörzshöz tartósan oda ragasztva, 
könnyen lefordítja a szél, megrongálja az eső, 
ennek okáért a rigó, a pinty, a szarka és a varjú 
oly helyet választanak, a hol három ág képez 
egy biztos menedéket. Oly fát, melyben romboló 
munkát végeznek a czinczérek, soha sem válasz
tanak kis énekeseink, hogy azokon helyezzék el 
fészkeiket. 

A sármány erdei útmélyedések lejtős oldalain 
keres a fészek-rakáshoz alkalmas és óvott helyet; 
utak hiányában bokrok tövében, a hol a szél 
ereje alig érezhető, az esőcseppeket pedig felfogja 
a bokor sűrű lombozata. Hangya-zsombékok kö
zelében, vagy oly berkekben, a hol hangyák 
vannak, sármány, vagy más földön költő madár
kák fészkeit hiába keresnénk. 

Öregebb párok, ha szerencsésen kiteleltek s 
fölkeresték a visszatérés után romladozó ottho
nukat, elsők lesznek a fészek-rakásban, mire a 
fiatalabb párok befejezték kis házuk építését, ezek 
már kicsinyeiket etetik, s azok május végén, ille
tőleg június hó első felében annyira kifejlődtek, 
hogy minden veszély nélkül szabad szárnyra* 
ereszthetők. 

Gyakran látunk apró kis madárkákat augusz
tusban is: ezek felől rendesen az a vélemény, 
hogy másod költésüek, de a mi én szerintem 
csak puszta feltevés, mert bebizonyítva nincs. 
Elégségesnek tartom, ha egyszerűen a füsti fecs- | 
kék családi életére hivatkozom. Az öreg pár 
minden baj nélkül szerencsésen megérkezett, 
régi fészkükön alig javítanak valamit, mert a 
tojáshozás akadályozná újat építeni, júniusban i 
már legnagyobb részt befejezték a nevelést: és 
ámbár volna még idejök egy másodszori költés-

hez, még sem teszik. Két hónap elégséges a kis 
család felnevelése és szabad szárnyra való 
bocsátására. Itt természetesen kivételt tesznek a 
galambok, vándor-madaraink azonban még akkor 
is, ha van kétszeri költésre elegendő idejök, csak 
egyszer költenek. Azok a kis madarak tehát, me
lyeket augusztusban látunk, későn egybekelt pá
rok sarjadékai. 

Nem tekintve a fecskék és verebek azon ter
mészetét, hogy szeretik, ha csak módjukban van, 
fészkeiket kijavítani, többi madárkáinknak kü
lönben az a természete, bog}"- minden költéshez 
uj fészket raknak, tehát két költéshez két fészek 
volna szükséges; már pedig, hogy a sármány 
vagy pinty, tengelicze vagy veresbegy kétszer 
raknának fészket, azt én soha sem tapasztalhat
tam. Mit bizonyít ez ? Azt, hogy ezek a mada
raink csak egyszer költenek. A kétszeri költés 
fájdalmait különben sem birná el a nőstény 
gyönge test szervezete. Virág is kevés van a ter
mészetben, mely kétszer virágzik. Ez a természet 
rendje. 

VIDONYI JÓZSEF. 

SÁNDOR MÁTYÁS 
V E R N E G Y U L A R E G É N Y E . 

FRANCZIÁBÓL FORDÍTOTTA HUSZÁR IMRE. 
Egyedül jogosított 

magyar kiadás. MÁSODIK RÉSZ. 
VI. A cattarói öböl. 

Hanninczadik 
folytatás. 

Június 7-én, reggel nyolcz órakor, Báthory 
Péter eltávozott hazulról, a nélkül, hogy anyjá
nak szólt volna a szándékáról. Elhagyta Raguzát 
és oly gyors léptekkel ment Gravosa felé, hogy 
Pointe Pescade alig tarthatott volna vele lépést, 
ha kevésbbé lett volna mozgékony. A kikötőhöz 
érvén, megállt azon a helyen, a melynek átellené
ben a Savaréna horgonyzott, utolsó látogatása 
alkalmával. 

A Savaréna nem volt többé a kikötőben. 
Péter a szemeivel kereste, hogy nem változ

tatott-e helyet . . . Nem látta sehol. 
Egy hajóstól, a ki a rakparton sétált, meg

kérdezte, hova lett Antekirtt orvos goeletteje. 
Azt felelték neki, hogy a Savaréna a múlt este 

fölszedte horgonyait és valamint nem tudták 
honnét jött, úgy azt se tudják, hogy hova ment. 

A goelette elvitorlázott! Antekirtt orvos ép 
oly rejtélyes módon eltűnt, mint a hogy érkezett! 

Báthory Péter visszaindult Raguza felé, ezúttal 
kétségbeesettebben mint valaha. 

Kétségtelen, hogy a fiatal ember nem késett 
volna utána utazni, ha véletlenül megtudja, hogy 
a goelette Kattaróba vitorlázott. De ez az utazás 
valóban fölösleges lett volna. A Savaréna nem 
vitorlázott be az öbölbe. Az orvos, Cap Matifou 
kíséretében, egy csónakon partra szállíttatá ma
gát, a yacht pedig azonnal tovább indult, isme
retlen rendeltetési hely felé. 

Európában, sőt talán az egész régi kontinensen 
nincs orographiai és hydrographiai tekintetben 
érdekesebb pont a Bocche di Cattaro név alatt 
ismeretes öbölnél. 

Cattaro nem folyam, mint hinni lehetne, 
hanem város és egy püspökség székhelye. Az 
öböl pedig voltaképen egymásután következő és 
szűk csatornák által egybekötött hat öbölből áll, 
a melyeken hat óra alatt végig lehet menni. 
A kis terek e lánczolata a partvidék hegyei közt 
nyúlik el és az utolsó öblöcske, mely a Norri-hegy 
tövében fekszik, az osztrák-magyar monarkhia 
határát jelöli. Ezen túl már az ottomán biroda
lom kezdődik. 

Az orvos, gyors átkelése után. az öböl bejárá
sánál szállíttatá magát partra. Itt egy villamos 
motorral ellátott ladik várt rá, hogy a külső 
öbölbe szállítsa. Miután az Ostro-csúcsot meg
kerülte és városok és kápolnák kettős panorá
mája közt elhaladt Castel-Nuovo, Stoliva, Perasto, 
a hires búcsújáró hely és Eisano előtt, a hol a 
dalmát öltözet már összevegyül a török és albán 
jelmezekkel, tóról-tóra az utolsó öbölbe jutott, 
melynek partján Cattaro emelkedik. 

Az Elektrik a várostól néhány fonalnyira hor
gonyzott, ama sötét és sima vizeken, a melyeknek 
felszínét egyetlen hullámocska se barázdálta fel 
a szép júniusi estén. 

De az orvos nem ment az Elehrikre. Későbbi 
terveire való tekintetből kétségkívül nem akarta, 

hogy tudják, hogy ez.a jármű az ő tulajdona volt. 
Magában Cattaroban szállt partra,azzal a szán
dékkal, hogy Cap Matifou társaságában a város 
valamelyik vendéglőjébe fog szállni. 

A csónak, a mely őket ide hozta, a sötétségben 
eltűnt, a kikötő jobb oldalán, egy kis beszögelés-
ben, a hol észrevétlenül maradhatott. Cattaroban 
az orvos oly ismeretlen volt, mintha a világ W. 
félreesőbb zugába menekült volna. A szláv ere
detű bocchese-k, Dalmáczia e gazdag kerületé
nek lakosai, alig vették észre egy idegen jelenlétét 
maguk közt. 

Az öböl oldaláról tekintve, azt hihetné az em
ber, hogy Cattaro belemélyed a Norri-hegy m e . 
redek lejtőibe. Legutolsó házai egy rakparton 
épültek, a melyet kétségkívül a tengertől hódí
tottak el, a kis tó élesszögü behajlásán, a mely
nek csúcsa beszögellik a hegységbe. E szép fákkal 
beültetett, zöld hátterű tó végpontján vetnek 
horgonyt a Lloyd gőzösei és az Adria parti-ke
reskedését közvetítő hajók. 

Az orvos azonnal lakás-keresésre indult. Cap 
Matifou követte a gazdáját és még csak azt se 
kérdezte, hogy hol szálltak partra. Mit bánta ő, 
akár Dalmácziában, akár Khinában vannak! 
Hü eb gyanánt járt az orvos nyomában. Csupán 
eszköz volt, engedelmes gép, hajtógép, forgató
gép, fúrógép, melyet Antekirtt előforduló alka
lommal tetszése szerint mozgathatott. 

A kikötőt elhagyván, átmentek Cattaro külső 
erődítményein és behatoltak a szűk és meredek 
utczákba, a melyekben négy-öt ezernyi lélekből 

i álló lakosság hemzseg. Épen e perczben zárták 
i be a Porta del Marét, a mely csak esti nyolcz 
! óráig marad nyitva, a gőzösök megérkezési nap
jainak kivételével. 

Az orvos csakhamar belátta, hogy a városban 
egyetlen szálloda se létezik. Keresnie kellett tehát 
valakit, a ki magánlakást adna bérbe — a mit 
egyébiránt cattarói háztulajdonosok szívesen 
tesznek, ha hasznát látják. 

Találkozott ilyen háziúr is és lakás is. Az orvos 
csakhamar elhelyezkedett egy eléggé tiszta utczá-
ban egy csinos ház földszinti lakosztályában, a 
mely eléggé tágas volt mindkettőjük számára. 
Mindenekelőtt megállapodtak abban, hogy Cap 
Matifout a háziúr fogja élelmezni ós jóllehet, 
hogy az utóbbi, tekintettel a kosztosa rengeteg 
alakjára, roppant árakat követelt, mégis megkö
tötték az üzletet közmegelégedésre. 

Antekirtt orvos fentartotta magának a jogot, 
hogy a házon kívül étkezhessék. 

Az orvos másnap miután Cap Matifounak 
megengedte, hogy az idejét tetszése szerint hasz
nálhassa, azzal kezdte sétáját, hogy elment a 
postára, a hol leveleknek és táviratoknak kellett 
rá várniok az előre megállapított kezdőbetűk 
czime alatt. De a postán még semmit se talált. 
Ekkor kiment a városból, a melynek környékét 
meg akarta szemlélni. Csakhamar talált egy 
eléggé tisztességesnek látszó éttermet, a melyben 
rendszerint az osztrák tisztek és hivatalnokok 
szoktak egybegyűlni, a kik a cattarói állomást 
számkivetésnek, sőt börtönnek tekintik. 

Az orvos most már csak a cselekvés pillanatát 
várta. Terve a következő volt. 

Elhatározta, hogy megszökteti Báthory Pétert. 
De ezt a szöktetést alig hajhatta volna végre a 
goelette-en, a gravosai kikötőből. A fiatal mér
nököt jól ismerték Gravosában és miután a köz
figyelem a Savarénára és tulajdonosára volt 
irányozva, a dolog, sikerülése esetén, nagy fel
tűnést keltett ós csakhamar közhírré lett volna. 
Miután pedig a yacht csak vitorlás hajó volt, 
az üldözésére induló gőzösök könnyű szerrel 
utolérhették. 

Ellenben Cattaroban az elszöktetés végtelenül 
kedvezőbb körülmények közt történhetett. Semmi 
se volt könnyebb mint odacsábítani Báthoryt. 
Kétség se lehetett a felől, hogy az orvos egyetlen 
sornyi hívására rögtön Cattaróba sietne. Itt ép 
oly ismeretlen volt mint maga az orvos, s mi
helyt a hajóra lépne, az Elektrik azonnal útnak 
indulna. Báthory Péter ekkor megtudná Torontál 
Simon múltjából mindazt, a mit még eddig nem 
tudott és az atyja emléke kitörölné a szívéből 
Száva képét. 

Ebből állt az igen egyszerű kivitelű terv. Még 
két vagy három nap — ennyi határidőt szabott 
az orvos — és a dolog végre lesz hajtva: Péter 
örökre el lesz szakítva Torontál Szávától. 

Másnap, június 9-én levél érkezett Pointe 
Pescadetól, a ki azt jelentette, hogy épen semmi 
újság sincs a Stradone környékén. Báthory Pétert 
pedig Pointe Pescade nem látta azóta, hogy « 
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gravosai kikötőbe ment, tizenkét órával a goelette 
elindulása után. 

Azonban Péter nem távozhatott el Raguzából, 
hanem minden bizonynyal bezárkózott az anyja 
házánál. Pointe Pescade ezt sejtette — és nem 
csalódott •— hogy a Savaréna eltávozása okozta 
e változást a fiatal ember szokásaiban, annyival 
inkább, mert gravosai kirándulása után kétségbe 
esetten tért haza. 

Az orvos elhatározta, hogy mindjárt másnap 
ir Báthory Péternek és felkéri, hogy azonnal 
keresse fel öt Cattaroban. 

Egy nagyon váratlan esemény megmásította 
ezt a tervet és lehetővé tette a véletlen közbe
jöttét, ugyanazon czél elérésére. 

Az orvos este nyolcz óra tájban a rakparton 
sétált, midőn a Saxonin czimű postagözös meg
érkezését jelezték. 

A Saxonia Brindisiből érkezett, a hol kikötött 
volt és utasokat vett fel. Rendeltetési helye 
Trieszt volt, Cattaro, Baguza, Zára és az adriai 
tenger osztrák partjai egyéb kikötőinek érin
tésével. 

Az orvos azon röpülő hidon állt, a melyen 
keresztül az utasok be és ki szoktak szállni és 
szemei szinte mozdulatlanokká meredtek, mikor 
a lenyugvó nap utolsó sugarainak világánál 
megpillantott egy utazót, a kinek podgyászát 
épen kihordták a partra. 

Ez a körülbelől negyven éves, hetyke, sőt 
arczátlan modorú ember nagyon fenhangon 
osztogatta a parancsokat. Egyike volt azoknak 
az egyéneknek, a kik még akkor is neveletlenek, 
mikor udvariasak. 

— Ö ! i t t ! . . . Cattaroban! 
Ezek a szók lebbentek volna el az orvos ajkai

ról, ha nagy erőfeszítéssel vissza nem fojtja a 
harag ama fellobbanásával együtt, a mely a sze
meiben megvillant. 

Az utas Sárkány volt. Tizenöt év múlt el 
azóta, hogy mint számvizsgáló működött Zath-
már László gróf házánál. Öltözete nem vallott 
többé arra a kalandorra, a kit elbeszélésünk ele
jén Trieszt utczáin láttunk kóborolni. A legújabb 
divat szerint készült porköpenye alatt elegáns 
utiruhát viselt és rézzel erősén kivert málhái arra 
mutattak, hogy az egykori tripoliszi ügynök meg
szokta a kényelmet. 

Különben Sárkány tizenöt év óta víg és fény
űző életet folytatott abból az óriási osztályrész
ből, a melyet Sándor gróf elkobzott vagyonából 
kapott. Mennyi maradt még neki belőle ? Leg
jobb barátai se tudták volna megmondani. Annyi 
bizonyos, hogy arczán a gondok, sőt nyugtalanság 
jelei látszottak, a melyeknek okát azonban nehéz 
lett volna felfedezni a zárkózott természet mélyén. 

— Honnét jön ? . . . Hova megy ? — tűnődött 
magában az orvos, a ki nem téveszté őt szem 
elől. 

Könnyű volt megtudni, honnét jött Sárkány, 
csak a Saxonia ellenőrét kellett megkérdezni. 
Az orvos nem is mulasztotta el ezt megtenni és 
azt kapta válaszul, hogy az az utas Brindisiben 
szállt a hajóra. De a felől nem nyerhetett fel
világosítást, hogy felső vagy alsó Olaszországból 
jött-e. Valóságban Syracusából jött. Mihelyt a 
marokkói nő táviratát megkapta, azonnal el
hagyta Szicziliát és útnak indult Cattaróba. 

Cattaroban, mint előre megállapított találko
zási helyen várta őt az a nő, a kinek missziója 
Raguzában befejezettnek látszott. 

A marokkói nő is ott állt a rakparton és várta 
a postagőzös megérkezését. Az orvos észrevette, 
látta a mint Sárkány odament hozzá, sőt hal
lotta, a mint a nő következő szókat mondta neki 
arab nyelven: 

— Ideje volt! 
Sárkány csak egy fejbólintással felelt. Aztán, 

minekutána felügyelt, hogy a málhái a vám
hivatalnál letétbe helyeztessenek, elindult a 
marokkói növel jobbra, megkerülendők a város 
bástyáit, a nélkül, hogy átmennének a Porté del 
Marén. 

Az orvos egy pillanatig ingadozott. Nem fog-e 
Sárkány megmenekülni előle? Ne kövesse-e őt? 

A mint megfordult, megpillantá Cap Matifout, 
a ki bámész létére, nézte a Saxonia utasainak 
ki- es beszállását. Intett neki, a Herkules azon
nal odasietett. 

— Cap Matifou, — monda az orvos, az eltá
vozó Sárkányra mutatva: — látod azt az embert ? 

— Látom. 
— Megteszed-e, ha azt mondom, hogy kerítsd 

kézre ? 
— Meg. 
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— Es ha ellentállna, megakadályoznád az el-
szökésben ? 

— Meg. 
— De ne feledd, hogy élve kell elfognod! 
— Jól van. 
— Cap Matifou nem szerette a frázisokat, de 

meg volt az az érdeme, hogy annál világosabban 
beszélt. Az orvos számolhatott rá. Meg fogja 
tenni, a mit neki parancsoltak. 

A mi a marokkói nőt illeti, azt elég lesz meg
kötözni, a száját betömni s őt valamelyik szög
letbe dobni. Mielőtt segélyért kiálthatna, Sárkány 
már az Elektriken lesz. 

A sötétség, noha még nem volt teljes, elősegít
hette a terv végrehajtását. 

Sárkány és az idegen nő eközben folytatták 
utjokat a bástyák mellett, a nélkül hogy észre
vették volna, hogy valaki szemmel tartja és kí
séri őket. Még nem beszéltek egymással. Kétség
kívül csak valamely biztos és magános men
helyen akartak beszélgetni. így érkeztek el a 
Déli Kapu közelébe, mely Cattaróból az osztrák 
határszél felé vezető útra nyílik. 

Egy jelentékeny áruhely van itt, melyet a 
montenegróiak jól ismernek. Itt szoktak üzlete
ket kötni, mert a városba csak apró csoportok
ban bocsátják be őket, miután a fegyvereiket 
elszedték tőlük. E hegyi lakók minden ked
den, csütörtökön és vasárnap eljönnek, öt-hat 
órányi távolságra Nyegasból vagy Cetinyéből, to
jással, burgonyával, baromfival, sőt tüzelöfával 
is, a mely itt nagyon kelendő áruczikk. 

Épen keddi nap volt, néhány csoport, a mely 
nagyon későn készült el üzleteivel, a bazárban 
maradt, hogy ott töltse az éjszakát. Mintegy 
harminczan lehettek e montenegróiak, a kik itt 
jártak, keltek, beszélgettek, vitatkoztak, cziva-
kodtak; némelyek már elterültek a földön és 
aludni készültek, mások pedig albán módra egy 
juhot sütöttek széntűznél, fanyárson. 

Ide menekült Sárkány a kísérőjével, mint is
merős helyre. Itt csakugyan kedvükre beszélget
hetnek, sőt az éjszakát is itt tölthetik, a helyett, 
hogy találomra elinduljanak szállást keresni. Kü
lönben a marokkói nő nem is nézett más lakás 
után, mióta Cattaróba érkezett. 

Az orvos és Cap Matifou egymás után léptek 
be a sötét bazárba. A háttérben még egy pár tüz 
pattogott láng nélkül, következőleg világosság 
nélkül. Mindamellett ily körülmények közt Sár
kány elrablása nehézzé válhatott, ha csak reggel 
előtt el nem hagyja a bazárt. Az orvosnak 
tehát oka volt sajnálni, hogy nem hajtotta végre 
a szándékát a Porta del Maré és a Déli Kapu 
közt. De most már késő volt, s nem maradt más 
hátra, mint várni a legelső alkalmat. 

A csónak mindenesetre a sziklák mögött ké
szen állt, alig kétszáz lépésnyire a bazártól, és 
nem messze, két fonalnyira, homályosan látni 
lehetett az Elek rik sötét tömegét, melynek hor
gonyozó helyét a hajó orrán felvont kis lámpa 
jelezte. 

Sárkány és a marokkói nő egy nagyon sötét 
szögletben helyezkedett el, a hol már egy cso
port montenegrói aludt. Teljes biztonságban 
beszélgethettek volna ügyeikről, ha az orvosnak, 
a ki utazó köpenyébe volt burkolva, nem sikerült 
volna a csoport közé vegyülni, melynek figyel
mét nem költé fel. Cap Matifou tőle telhetőleg 
elbújt, de kézügyben maradt, hogy készen álljon 
a legelső intésre. 

Sárkány és az idegen nő arab nyelven beszél
getett egymással s már ennélfogva is biztosítva 
hihették magukat az ellen, hogy szavaikat e he
lyen valaki megérthesse. Csalódtak, mert az or
vos jífcn volt. A kelet és Afrika vakmennyi táj-
azólaíBait ismervén, egyetlen szó se veszett rá 
nézve kárba e társalgásból. 

— Megkaptad a táviratomat Syracusában ? 
— kérdé a marokkói nő. 

— Meg, Namir, — feleié Sárkány, — és más
nap útra keltem Zironevel együtt. 

— Hol van Zirone ? 
— Catanea környékén, a hol új csapatját 

szervezi. 
Holnap Raguzában kell lenned, Sárkány és 

rögtön beszélned kell Torontál Simonnal. 
Ott leszek és beszélek vele. E szerint nem 

tévedtél, Namir, ideje volt, hogy megérkezzem? 
— Igen! a bankár leánya.. . 

A bankár leánya! ismétlé Sárkány oly sa
játszerű hangon, hogy az orvos önkénytelenül 
megrezzent. 

I g e n . . . a leánya! — viszonzá Namir. 
— Hogyan! — monda Sárkány gúnyosan, — 
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megszólalni engedi a szivét, az én beleegyezésem 
nélkül? 

— Ez a hír meglepett, ugy-e bár, Sárkány! 
Pedig szóról szóra igaz. De még nagyobb lesz a 
meglepetésed, ha megmondom hogy ki az, a ki 
Torontál Szávát nőül akarja venni. 

•— Kétségkívül valamely tönkrejutott nemes, 
a ki az atyja milliói segélyével akar megint fel
vergődni ! 

— Valóban, — viszonzá Namir, — egy előkelő 
származású, de vagyontalan ifjú... 

— És mi a neve ennek az arczátlan fiezkónak ? 
— Báthory Péter. 
— Báthory Péter! — kiáltá Sárkány. — Bá 

thory Péter akarja nőül venni Torontál Simon 
leányát! 

— Türtőztesd magadat, Sárkány! — folytató 
Namir, a társát csillapítva. — Most már nem 
titok előtted, hogy Báthory István fia és Torontál 
Simon leánya szeretik egymást. De Torontál Si
monnak talán még nincs róla tudomása ? 

— Ő . . . ö ne tudná ? . . . — kérdé Sárkány. 
— Nem tudja . . . s ezenfelül bele sem egyez

nék soha. . . 
— Nem tudom én! — viszonzá Sárkány. — 

Torontál Simon mindenre képes, még arra is, 
hogy a beleegyezését adja ehhez a házassághoz.. 
Ha mindjárt csak a lelkiismerete megnyugtatása 
miatt is, ha ugyan tizenöt év óta uj lelkiisme
retet kerített magának valahol.. . Szerencsére, 
itt vagyok, hogy összezavarjam a játékot és hol
nap Raguzában leszek! 

— Jól van! — monda Namir, a ki bizonyos 
befolyást látszott gyakorolni Sárkányra. 

— Torontál Simon leánya kívülem senkié se 
| lesz, érted-e Namir, s ezzel a házassággal fogom 
: rendezni vagyoni körülményeimet! 

Az orvos meghallott mindent, a mit meghal-
: lania hasznos volt. Most már keveset törődött 

azzal, a mit az idegen nő és Sárkány egymásnak 
I mondhatott. 

Egy nyomorult, a ki egy másik nyomorult 
leányát nejéül követeli és joga van követelését 
érvényesíteni: itt nyilván az isten avatkozott az 
emberi igazságszolgáltatás munkájába. Ezentúl 
nem volt mitől félnie Báthory Péter miatt, a kit 
ez a vetélytárs el fog távolítani az útjából, követ
kezőleg szükségtelen őt Cattaróba idéznie és fő
leg szükségtelen kézre keríteni ezt az embert, a 
ki azt a szerencsét követeli magának, hogy To
rontál Simon vejévé lehessen. 

•— Hadd házasodjanak össze ezek a gazembe-
I rek és hadd képezzenek egyetlenegy családot,— 
| monda az orvos. — Aztán . . . majd meglátjuk! 

Ezzel eltávozott, miután Cap Matifounak in
tett, hogy öt kövesse. 

Cap Matifou, a ki nem kérdezte volt, hogy 
miért akarja Antekirtt orvos elraboltatni a Saxo
nia utasát, ép oly kevéssé kérdezte, hogy miért 
mondott le a tervéről. 

Másnap, június 10-én, este félkilencz óra táj
ban, Raguzában kinyíltak a Stradonen levő pa
lota nagy szalonjának ajtai és egy inas fenhan
gon jelenté: 

— Sárkány úr! 
(Folyt, köv.) 

EGYVELEG. 
* Liszt- és kenyér-készítéshez már régóta hasz

nálják a különböző gumókat és diókat. Észak-Ame
rika déli államaiban a földi mogyoró egy nemét 
(Archis hypogaea) óriási mennyiségben tenyésztik e 
czélra és a sütemények állítólag nagyon Ízletesek. E 
gumókból évenkint már mintegy 10 millió forint ér
tékű jön forgalomba és maga Virginia állam körül
belül 2 millió bushelnyit termel, egy bushel átlag 2 
forint értékű. A gesztenye és rizsliszt régóta ismeretes. 
A thrákok hajdan a Magyarország némely vidékein 
divatos sulyomot használták fel e czélra. Szíriában a 
szárított eperből készítettek lisztek, de azt tartották, 
hogy annak haja, ki ebből sokat eszik kihull. Kemé-
nyító'tartalmu gumókból készített liszthez mákot és sá
frányt kevertek. A régi egyiptomiak magvakat és lisz-
tetcsaknein egyenlő arányban összekeverve készítették 
a kenyeret. Svédországban, Izlandban és a tatárföldön 
szárított és megőrlött balból is készül kenyér, Izland
ban sajátságos mohot használnak e czélra. sőt növény-
magvakat is szükséges esetén. Lausitzban a salétro
mos talajról nyert fehér földet a napon megszárítják, 
megőrlik s egy kis gabnaliszttel keverve kenyeret 
készítenek belőle, mely könnyen emészthető. Indiá
ban éhség alkalmával fehér kövekből készítettek 
lisztet, más országokban fakéregből és forgácsból. 
Nyugot-India s Dél-Amerika egyes vidékein a kemé-
nyítőtartalmu gyökerek közül sok szolgáltat kénye-
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ret. India alsóbb néposztályai főkép kölest, s az ehhez 
hasonló sorgho és durrhe magvakat eszik kenyér és 
rizs helyett. Európában burgonya, borsó, bab, lencse 
részint lisztnek használtatik, részint a búzaliszt 
hamisítására szolgál. 

'•'- Japán bált renleztek most e télen Chicagóban. 
Minden vendég teljesen japáni öltözetben jelent 
meg és a tennék a gazdag japániak szobái szerint 

keresztül czérna vonatik. E szerszám segítségével a 
hangokat 40—50 láb távolságra elég kényelmesen és 
érthetőleg meg lehet hallani. 

* A restség következménye. Egy hires orvos 
állítása szerint a különböző idegbajok s dyspeptikus 
betegségek oka hatszor anuyi esetben a restség, 
mint a megfeszített munka. 

* Az adósokat Mexikóban jelenleg is öt napra 

lesznek s azonkívül számos olcsó lakás. Mindkét 
nemű fiatalság tanulhat itt, a felsőbb tanfolyamok, 
ban tandíjat nem kell fizetni, az alsóbbakban mér
sékelt összeget. 

* Tizenhét napig volt feledékenységből szobába 
zárva egy kereskedő kis pincskntyája. Egészen 
csontvázzá lett, de elég élénk maradt s ösztönszerű
leg kezdetben egész 8 napig nagyon keveset evett 

AZ ELEKTRIK A VÁROS KÖZELÉBEN HORGONYZOTT. ALBÁN MÓDRA JUHOT SÜTÖTTEK. 

SÁRKÁNY A MAROKKÓI NŐVEL. 

S Á N D O R M Á T Y Á S . 
CATTARO. 

voltak elrendezve bambusz-szekrényekkel, tetőről 
lefüggő lámpásokkal, keleti ritkaságokkal; az ajtók 
helyét nehéz függönyök pótolták. A fő bálteremben 
két óriási japán virágfa volt, melynek virágait osztot
ták szét a vendégek között kotillion-jelvény helyett. 

* Telefon-forma készüléket a khinaiak már igen 
régi idő óta használnak, különösen Kiang és Eiangsu 
tartományokban. IV*—2 hüvelyk átmérőjű bambusz
csövek ezek, melyeknek egyik oldalát vékony vasle
mez zárja el. E lemez közepén van egy lyuk és azon 

lánczra kötik s bezárják. Ha nem tud fizetni, néhány 
krajczár bérért kénytelen állami ezüstbányákban 
mindaddig dolgozni, míg adósságát teljesen törleszt-
hette. 

;; Húsz millió dollárt ajánlott fel Stanford szená
tor, Kalifornia egyik leggazdagabb polgára, hogy a 
Mentoparkban egyetemet állítsanak. Ez a legnagyobb 
összeg, melyet eddig közoktatási czélokra egyszerre 
ajándékoztak. Az egyetem mellett földmivelési iskola, 
gépműhely, múzeum, képtár s különféle tantermek 

a nyújtott táplálékból s csak ezután tért teljesen 
magához. Nevezetes, hogy e 17 nap alatt a kis sár
gáspiros szinü kutyának feje teljesen megőszült. 

* Az apró hirdetések közt egy bécsi lapban » 
többek közt a következő felhívás is olvasható : «Eg7 
szolid házaspár, kik közül a férfi, nem tánczos, oh8J' 
tana megismerkedni egy ép oly szolid más házas
párral, kik közül a feleség nem tánczos, hogy a 

bálokba együtt járhassanak el.» 
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A CORVIN MÁTYÁS-FÉLE CASULA. 
Koronázási új klenodium. 

Hazánk koronázási klenodiumai igen be
cses műdarabbal szaporodtak. Ö felsége a király 
megvásárolta a fojniczai zárdában (Boszniában) 
őrizett Corvin Mátyás-féle miseruhát s egyúttal 
elrendelte, miszerint e casulát használják a ma
gyar királyok koronáztatása alkalmával s őrizé-
sét a budavárlaki plébános gondjaira bizta. 

Épen tiz éve, hogy az árvízkárosultak javára 
1876-ban gr. Károlyi Alajos palotája termeiben 
hazai mű- és történeti emlékek kiállítása nyilt 
meg. A müszerető látogatók emlékében még elég 
élénken él a kép, melyet egyházi és világi fő
uraink mesés értékű kincsei, székesegyházaink 
és templomaink arany-ezüst szerelvényei, törté
neti nevezetességű családaink ékszerei, drága 
öltönyei, fegyverei és disz-butorai alkottak. 

Megkésve, a kiállítás tartamának vége felé ér
kezett meg a magyar históriai öltözetdarabok 
egyik legbecsesebb példánya, mely nagy feltűnést 
keltett. Hire, hogy Corvin Mátyás korából létez
nék egy a nagy király czimerével ékített díszes 
casula Boszniában, megelőzte ugyan a fojniczai 
sz.-ferenczrendi zárda becses öltönyét főváro
sunkban, a mennyiben Kállay Béni volt szerb 
főkonzultól évekkel ezelőtt érkezett tudósítás a 
magyar történeti társulathoz, hol eleinte csak
ugyan kétkedve fogadták a hírt. Hogy miért? 
igen egyszerű a felelet. A nemzeti kegyelet és 
kritikát ritkán ismerő hagyomány a történet ki
magasló alakjainak nevéhez szokta fűzni a múlt
ból reánk maradt emlékeket. Hány templomot 
említ a nép vidékenkint, melyekhez sz. István 
király nevét köti, holott a szóban levő épületek 
századokkal később, jobbára a csúcsíves műizlés 
styljében emeltettek. A szakférfiak'sok csalódás 
árán tanulva, nem igen szoktak lelkesedni oly 
hírekre, melyek nagy királyainktól származó. 
műdarabokról értesítenek. 

Ez esetben örvendetes módon csalódtunk. 
A kétkedve vett hír nemcsak hogy alaposnak 
bizonyult, de minden várakozást felülmúlva, a 
műtárgy szépsége és érdekes volta bámulatba 

• ejtette a szakférfiakat. 
Ipolyi Arnold beszterczebányai püspök volt 

az első, a ki a 'Századok'' júniusi füzetében 
közzétett terjedelmes tanulmányában sietett a 
többi műkincs között ismertetni a t szövő-ipar 
eme kiváló termékét. Álljanak itt az ő leírásából 
idézve a következő szavak: «Hogy most a szer
zetesek a konzul közbenjárására ide küldöttek, 
nemcsak minden kételyünk megszűnt, de mond
hatjuk : soha sem hittük volna, hogy az eddig 
látott e nemű tárgyak után még ily öltöny létez
zék, mely Mátyás király hasonló alkotásait ós 
müizlését oly híven, jellemzőn s fényesen legyen 
képes szemünk elébe varázsolni. Akár csak 
udvara legszebb királyi díszöltönyét és nem csu
pán egyházi ruhát látnánk magunk előtt. — 
A nehéz aranybrokát-szövet azon kor legszebb 
renaissance izlésü mintázatai egyikét állítja elő. 
Az arany szövés sötét zöld rajz vonalakkal képezett 
mintázatban egy nagy renaissance vázát álht elő, 
két griff-alakú stylizált madárral oldalán, gyö
nyörű virág- s gyümölcsfüzérekkel, ghirlandok-
kal; míg a casula középpontján fent a háton, a 
magyar birodalom nagy koronás czímere áll élénk 
vörös, fehér, zöld, stb. színekben szőve, Magyar
ország s tartományai czímerét, a négyzett pajzs-, 
ban mutatva, melynek középső szívpajzsán a 
Hunyadi-ház hollója látható, mely itt rendes 
fekete színe helyett sötétzöldes s aranynyal van 
szőve. A czimer körül még egy nagyszerű koszorú 
van képezve ezüst kötésekkel. Míg a casula másik 
oldalán a hasonló renaissance ékítmények közt 
oly cherub-vagy angyalfők láthatók, mint ren
desen a XVI. századi czimerpajzsokon, alul vagy 
felül vérttartó consolék, polczok stb. minő
ségében, alakíttatni szoktak.* 

Ipolyi imént idézett leírását két képünk elég 
érthetővé teszi. Az első ábra a casula hátlapját 
tünteti elénk, mig a következő rajz a miseruha 
sokkal rövidebb és keskenyre nyírt előrészét áb
rázolja Klösz György fényképi felvétele után, 
mely az említett 1876. évi müipari és törté
nelmi kiállítás alkalmából készült. 

A miseruha hátsó fele mintegy 1'30 méter 
hosszú és 1-03 méter széles. Csak a vállakon és 
előrészén vehető észre a felfoszlott aranyszálak
ból, hogy a XV. század második felétől, vagy 
végétől kezdve, a mikor készült, sokat viselték. 
Első pillanatra feltűnik a szakember előtt, hogy 
a szövet eredetileg nem templomi öltözet anya-

A CORVIN MÁTYÁS-FÉLE CASULA HÁTSÓ RÉSZE. 

A CORVIN MÁTYÁS-FÉLE CASULA ELŐRÉSZE. 
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gául volt szánva. Behatóbb kutatás körébe tar
tozik a szövet eredeti rendeltetésének kérdésével 
foglalkozni, melynek eldöntésénél a miseruhá
nak beható vizsgálata nagy szerepet fog játszani. 

Azon, a sajtóban ismételten előfordult hirrel 
szemben, hogy e casula már a fővárosba Bécs
ből le is érkezett volna, sietünk megjegyezni, 
hogy ez még nem történt meg s valószínűleg 
csak pár hét múlva fog megtörténni. 

Jelen soraink czélja csupán a képek rövid 
kommentálása, hogy e lapok t. olvasóinak első 
sorban kedveskedjünk a Corvin Mátyás-féle — 
mostam koronázási — miseruha jellemzésével. 

Egyúttal megjegyezzük, hogy a nagy közön
ségnek alkalma fog nyilni e becses műtárgyat 
közszemlére kitéve láthatni. Nevezetesen a nem
zeti múzeum igazgatósága a miniszterelnökség
hez intézett feliratában e nagyértékü történeti 
műdarabnak néhány hétre való átengedését 
kérte, hogy mielőtt őrzése helyére jut, a múzeum 
régiségtárában kiállítható legyen. 

Végül fölemlíteni tartozunk, hogy a casula 
megszerzésének és koronázási czélrá való hasz
nálatának eszméje legelőször Ipolyi Arnold lel
kében merült löl. íme itt idézzük szavait: «De 
nem is képzelhetünk ennél minden tekintetben 
•megfelelőbb magyar koronázási diszcamlát som, j 
s nincs az a megadható ár, melyen azt korona- ' 
zási klenodiumaink közé ne kellene megszerezni'.* 

A kiváló műiró ezen óhaja most, tiz év múlva 
beteljesedett. 0 felsége a király ritka liberalitásá-
nak és nagy nevű elődei emlékéhez való nemes 
ragaszkodásának köszönhetjük, hogy a Corvin 
Mátyás-féle miseruha, a kora-renaissance textil
művészet e valóságos remekmüve, hazánk szá
mára megmentetett. Adja Isten, hogy a ténkölt 
lelkületű fejedelem utódainak koronázásakor 
sok évszázadon keresztül használtassék! 

Dr. CZOBOR BÉLA. 

FARSANGI KÉPEK. 
A régi tételt megfordítva: mint a hogy minden 

rendszerben van bizonyos őrültség, ép ugy min
den őrültségben is van bizonyos rendszer, de az 
őrültségek minden rendszerének betetőzése a far
sang és ennek koronája, a húshagyó. Ma már azon
ban az emberek sem hajlandók annyira, mint ré
gen, egy adagban venni ki bolondságuk részét az 
évből és elönyösebbnek tartják magokra nézve, ha 
apróbb, de sűrűbb részletekre osztják fel a tréfa
istennek szánt évi illetményüket. A régi jó far
sangoknak, müyenről csikóbőr-kulacsos poétánk 
emlékezik a «Dámák diadalában*, se híre, se 
pora. Sőt még az Offenbachi operett jámbor pá
risi rézöntőjének kupléja sem zsong többé fü
lünkbe, a mint a pirosra sült puha fánkot pa
tyolatfehér kötényü szakácsok annyi műérte-
lemmel forgatták a jobb napokban, mondván: 

• Irulj-pirulj, irulj-pirulj, 
Sülj meg szép sárgán, 
Csak arra vigyázz, 
Hogy zsírba ne fnlj,» 

Vannak, szó sincs róla, ma is vannak feles 
számmal bálok, melyekben egy talpalatnyi téren 
mozogni nagy dolgot ád az embernek, vannak 
álarczos és körmenetek, sustorog még a zsírban a 
vajjal locsolt porhanyós kürtös kalács és a forró 
fánk, húshagyói tréfák és inkognito mondott go
rombaságok is meg-megakadnak olykor a sajtó 
szűrő-szitáján, de tudja isten, valami ossiáui köd 
borong ma mindezeken, a kornak nincs többé az 
a duhaj kedve, mint hajdan s főkép az álarcz paj
kos Momus-istene ránczolja össze savanykásra 
szája szögleteit. «Uram, ön untat \» hangzottá 
múlt heti operabálon egy elegáns kis lunette 
mögül valami tolakodó kíváncsihoz. «Nos aztán? 
volt rá a felelet. Hát nem vagyunk-e álarczos 
bálban?* 

Az álarczos bálok dicsőségének tetőpontja vol
takép a második császárság korára esik, a mikor 
Parist az arany és a milliók láza tartotta izga
lomban, s ez a láz ráragadt Európa más nagy
városaira is. A bals masqués et parés-k, a Lepel-
letier-utczai operabálok, s a boeuf gras zajos vig-
sága a maga boulevardi álarczosaival, valóban 
megértek ekkoriban egy kis kirándulást a világ 
fővárosába. Sőt még a böjt is az érzékiségében 
tuksapongó kaczér Parisnak csak egygyel több 
alkalma volt a bálok és vigságok újrakezdésére. 
Ma már mindez máskép van, a hízott ökör bizo
nyos tekintetben legendái állattá lett, vége sza
kadt a féléjeken át tartó utczai koválygásoknak. 
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s bizony az utczai álarczosok számát is könnyű 
volna ma megszámítani. 

Idegeneknek azonban még ez időben is egy neme 
volt a párisi álarczos bál a kellemes unatkozás
nak. Egy ideig élvezettel szórakozhatott a jel
mezek különféleségén, de az egyedüllét, az una
lom érzete hamar lelkébe fészkelt, ha csak egy-
egy dévaj débardeuse vagy bohemienne meg nem 
könyörült rajta, fülébe zúgván valami titokteljes 
mondatot, melynek értelmén aztán féléjszaka 
törhette fejét, hogy a másik felét meg «bájos 
ismeretlen*-ének kutatásában töltse. Mikor aztán 
a kiürült teremben csak itt-ott lézengett még 
néhány leálczázott báli vendég, a fölvert por 
köde szürkén ült meg a gázlángok csillárain s 
rohant mindenki a ruhatárba, ilyenkor néha nem 
valami kellemes körülmények közt történt a bál 
elhagyása, főleg ha nedves idő volt, s kocsi nem 
levén" kapható, a fáradt bálozok nagy része 
álarczos jelmezében, gyalog volt kénytelen ha
zavonulni. 

Különösen a húshagyó s általában a hamvazó 
szerdát megelőző három nap szokott hagyomá
nyos szaka lenni a féktelen dévajkodásnak. Ál-
arczos-menetek a legképtelenebb kosztümökben 
és maszkokban, hamis orral, óriási fejekkel, ör
dögnek és bolondnak öltözve, s elváltoztatott 
hangon beszélve, egy mozgósított bolondok há
zának látványát nyújtják. A bolondság védő 
palástja alatt ilyenkor sok szabad, a mi más 
körülmények közt nem volna helyén, mert az 
álarcz ép oly szent és sérthetlen öltönydarab, 
mint a törökjasmak.Sok maró igazság, velöigható 
élez röpül el ilyenkor, sőt egy-egy marok confetli 
is, mint például Antwerpenben szokás, hol a hús
hagyóban egész confetti-záport rögtönöznek ál
arczos nők a balkonok tetejéről az elvonuló 
álarezos-menet nyakába. 

Egészségére váljék némely kis provincziális 
városnak, mert jó gyomrukat tanúsítja, hogy még 
nem romlott el egészen gusztusok a húshagyói 
körmenetekhez. Már hetekkel előbb nem egy 
suhancz kerít valahonnan valami összetört, ron
csolt lárvát, vagy ha egyebet nem, egy hamis 
orrot, 8 azzal ijeszt és huzakodik a kapuközök
ben. Mikor aztán a húshagyó felvirrad, s már a 
jó korai órákban megkezdődik a háznál a sütés
főzés, kivált ha szép télutói verőfény is kedvez az 
időnek,óriási áradatban csalja ki a hömpölygő népet 
az utczára az ebédutáni kommóczió s a látványos
ság izgató vágya. Ott állnak, toporzékolnak, élcze-
lödnek és lökdösődnek órák hosszat a redout előtt, 
melynek falai közt azalatt jó tenyeres-talpas kül
városi legények s ínasnép vetkőzik s ölti magára 
a kibérelt jelmezeket, hegyibe az ingó-bingó 
pulykafővel, csikóskalappal, turbánnal, melyek 
tarka látványosságban vegyülnek el a lobogós 
gatyák és ingujjak, óriás púpok, potrohok, gar-
gantuai fejek és gólyalábak közt, míg egy-egy 
kibukkanó fejet az ablakon hangos hurrák és hó-
labdacsok üdvözölnek. 

Majd felszedelőzködnek a készen váró ökör
szekerekre, s egy-egy czigánybandát fogva közre, 
megindulnak vidám hegedű- és klarinetszó mel
lett, hangos ostorpattogtatások közt, melyekkel 
a lovaslegények űzik magok előtt a népet, míg 
a gyalogszerrel levő kvártélycsináló, az ördög, 
hosszú kilógó nyelvével, takaros kis szarvaival, a 
legnépszerübbik minden jelmezes alak közt, nem 
épen kíméli a rendcsináló husángot, sem a ké
retlenül osztogatott baraczkokat az eléfurakodó 
fejekre. Tgy haladnak végig a városon riadó kiál
tozások, fel-felhangzó zene, kaczaj, gúny, szitok, 
sirás hangjai mellett, fekete sárrá kavarva az 
olvadó februári havat, melyből mindenkinek jut 
a közönségből nemcsak csizmájára, hanem 
arczára is. Feltárulnak az ablakok a házsorokon s 
a tömötten összedugott fejek, mint a hogy a ve
teményes kofa köti csokorba össze az ízletes pi
ros és fehér korai retket, — minden képzelhető 
színben és frizurában tarkázva szoronganak a 
a függönyök mögött. 

A húshagyó egyszersmind a gyermekbáloknak 
is kedves és boldogan őrzött napja emlékezetünk
ben. Mennyi édes emlék ragad vissza az első bál 
izgalmai közé, melyet papírszeletekre csavart fürt
jeink oly komoly előkészületekkel vezettek be. 
Kivasalva, rendesen összehajtogatva feküdt már 
az ágyon a báli ruha, de még mennyi komoly és 
ünnepélyes metaformozis, melyen át kellett 
menni, míg a hernyóból pille lett, mely zomán-
ezos szárnyait pompázva ragyogtathatta a fris
siben beeresztett terem padozatának tükö
rén. Még az utolsó perezekbeu is, mikor már 
kinin a bérkocsi indulásra készt-n várakozott, 
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komoly ós ünnepélyes aggálylyal jött el a derét 
tánezmester, hogy a körmagyarnak, vagy «lance». 
nak valamelyik kétes figuráját elpróbáltassa 
Hej de sokszor kellett újra fel- s lehúzni a 
gyönge narancs-szeszszel szagosított kényelmet. 
len fehér keztyüt is, hogy bele ne dagadjon a 
szokatlan kéz, mig az ájulásig szorító czipő kap-
tára üttetve tágult. A mama titkon egy forintot 
csúsztat zsebünkbe; ez habfánkra való; valaki 
erősen bíbelődik nyakkendőnk megkötésével 
— nem tudjuk ki — figyelmünket egészen 
az újdonatúj kabát veszi igénybe, a szem
közti tükörből, melynek szabása határozottan 
nem tetszik: «Ah! ez az Ollósy szabó, ez egy 
valódi fuser.» S már-már pityergősre áll az idő
mutatónk, ha idejekorán belénk nem szorítja a 
rívást a megszégyenítő szó: «Ördögadta! Hát 
ilyen legények vagyunk! Hamar Tinka, Minka 
Duska, Tercsiké, nézzétek ezt a gavallért!» 8 azok 
a rossz leányok bizony majdnem szégyent tettek 
férfiasságunk ébredező önérzetén. 

De megkezdődött a bál. Osszegomolyodó, za
vartan ugrándozó, meg szétengedő sorok, a szülők 
boldog mosolya pamlagaik szögletében, az öreg 
tánezmester fel-felhangzó vezényszava, a mint 
sajátságos poroszos kiejtésével ismételgette: 
«jopp láb, palláb, jopp láb, megint palláb» — 
mindez csak úgy összefolyt a limonádés víztől 
kavargó fő kuszált képzete előtt. Kotillon-or-
dókkal tele rakva, mint egy generális sétáltatja 
itt is ott is magát egy-egy éberebb fiúcska, 
mások azonban már már alig állják a dicső
séget, hunyódó szempillákkal egészen más fele
leteket adnak a csintalan kis tánczosuők kér
désére, kik kaczagva bújnak össze. Végre itt 
is —- ott is feltűnik a kerevetek sötétebb zugai
ban egy-egy álomtól legyőzött alak, felcsúszott 
gallérral, lecsúszott nyakkendővel; az utolsó né
gyesre már nincsenek vis-á-vis-k, ott dőlnek el 
magyarjaink, nem engedve a költögető rázásnak, 
mint ledöntött kalászrendek. Egyet-egyet leterítve 
a téli meleg felöltövei, bajjal czipel ki cseléd, 
teremszolga vagy a mamája, ott kinn aztán fel
tuszkolják a kocsi ülésébe, s édes álmaik meg-

I szakítása nélkül kerülnek boldog öntudatlanság
gal a vetett ágyra. 

A SZERB BÉKE-BIZTOS. 

A szerb-bolgár viszály kiegyenlítésére ós a 
beké megkötésére kijelölt értekezlet, mint a napi 
lapokból olvasóink is tudni fogják, Bukarestben 
ultossze. Ez értekezletnek, melynek feladata volt 
a beke-tárgyalásokat a nagvhatalmak határozata 
értelmében s a szultán jogai fentartásával ve
zetni, szerb részről Mijatovics a tagja, kinek ké
pet itt veszi az olvasó. Mijatovics diplomácziai 
pályája nem mai keletű, mint londoni szerb kö
vet is Viktória királyné udvaránál, ismertté tette 
magát, csak utóbb is a «Times»-ben alapos csik
keket közölt Szerbia helyzetéről s átalában igen 
művelt és tehetséges, 40—50 év közötti férfi, ki 
több európai nyelven folyékonyan beszél. Hazá
jában főleg mint pénzügyminiszter tüntette ki 
magát, a kereskedelmi szerződések megkötésé
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ben, melyek tudvalevőleg először vitték mo-
narkhiánkat Szerbiához barátságos közelségbe. 

De ö kezdeményezte a belgrád-nisi vasutvona
lat is Konstantinápolyig és Szalonikiig kiterjedő 
irányzattal s monarkhiánkra nézve még fonto-
sabb az a terve, hogy Bécset Belgráddal a Du
nán átvezető vasúti hiddal kösse össze, s mely 
terv, ha megvalósul, roppant előnyöket fog bizto
sítani a Közép-Európa és a kelet közti forgalom
nak. Mijatovics különben már külügyminiszter 
is volt, s Biszticsnek, a befolyásosa szerb politi
kusnak visszavonulása óta többször ajánlották 
fel neki a. kormányelnökséget is. Alaposan jára
tos a modern irodalmakban sőt neje, kinek 
családi összeköttetései Amerikáig nyúlnak, maga 
is irónő, megírta Szerbia történetét és kiadott 
több szerb ballada- és népmese-gyűjteményt. 

TUDOR BUZAT, A WILDIMANN. 
— Életkép Rómániából. — 

Az igaz, hogy a természet ugyan helyben
hagyta a szegény Tudort. A falu asszonyai 
huszonkét év óta tanakodnak, vájjon az anyja 
borzot vagy rnedvebocsot csudált-e meg vele, 
mert az egyikhez úgy hasonlított, mint a másik
hoz, fekete volt és vastag éles szőrrel volt benőve 
tetőtől talpig. Már huszonkét eves korában olyan 
szakálla nőtt, mint egy protopópnak, csakhogy 
sürün, golonczason képéhez volt tapadva. Mikor 
nagy báránybőr süvegjébe húzódva végig ment 
görbe lábaival az utczán, minden vízre menő 
asszony keresztet vetett magára és utána mor
mogta : «sze fi ale drakului», «vigyen el az ördög!» 
Pedig a milyen rövid volt Tudor, és a milyen szé
les volt a melle, hasa, gyomra: az mind teli volt 
szívvel és érzéssel. Véghetetlenül szerette a fehér
cselédeket, de az az átka volt, hog}r őt meg egy 
se szerette. Végig kérte az egész falu leányságát, j 
még a Kadu Vakar vén Sztánkáját is, és még az 
is a szeme közé nevetett. 

Ez a sok visszautasítás tönkre tette Tudor ke- ; 
délyvilágát, föltette magában, hogy ezentúl csak 
a bivalyokat fogja szeretni. Ugy is ö volt a falu 
bivaly-csordása; a bivalyok— mivel olyan fe
keték voltak, mint ö; épen úgy mosolyogtak, ; 
mint ő, epén olyan szakálluk volt, mint neki, 
épen úgy szerettek a tóba tespelni, mint ő, épen 
olyan lassan rakták kasza-lábaikat, mint ő: — 
felette ragaszkodtak a mi Tudorunkhoz. — Más 
nem is tudta volna olyan rendben tartani azt a 
háromszáz konok bivalyt, mint ö; hiszen már 
nem volt bivaly, a melyik ne az ö keze alatt nőtt 
volna fel. Ha elveszett vagy egy bivaly a faluból, 
csak felment Tudor a hegy tetejére és elkezdett 
a szép holdvilágos éjjelen bőgni és a bivaly ro
hanva jött haza még a harmadik határból is. 
Ha végig ment hajnalban a falu hosszú utczáján 
és elkezdte hasadt, recsegő mély hangján reggeli 
hívóját: bööbő-böööbőő : ugyancsak sietni kellett 
a Pétráknak, Flóráknak a fejessel, mert azután 
volt döfés, rúgás, kötél-szakadás, nem lehetett 
azt tovább tartani, ha málélisztet raktak is 
elébe. 

Hanem tudta is ám Tudor, hogy kell a biva
lyoknak a kedvébe járni; hajnaltól délfeléig fel
vitte őket a cserjés dombok tetejére legelni, hol 
a selyemszálú fű illatosán virágzott. Mikor pedig 
a nap negyedrész útját elérte, — a mit Tudor 
arról vett észre, hogy az út melletti nagy szilfa 
árnyéka három bivaly hosszára rövidült, — 
akkor felkapaszkodott a papné nagy Zsupunyá-
szájának a hátára és levezette a csordát a falu 
alatti tóba, hol ő is — begyűrvén elébb egy négy 
személyre készült mamaligát — neki vetkezett 
és befeküdt bivalyai közé a tóba s ott agonizált 
ozsonafeléig. Úgy tett, mint a bivalyai: ha a 
szúnyogok, legyek nagyon lepték bozontos fejét: 
hát lassan víz alá merítette, jót prüszkölvén a fel
színre kerültébe; azután mikor ő kikacsázott a 
tóból, ez jel volt az ő szeretteinek arra, hogy ők 
is kivánszorogjanak és az esthüvösön ismét jót 
legeljenek. 

Más különben fizetése jó volt a mi Tudorunk
nak : három pár bocskor, egy öltözet ruha, egy 
szűr és minden háztól húsz pára. — No meg 
enni. Hanem ez az utolsó paragraphus több volt, 
mint a többi együttvéve; mert ha Tudor este 
neki ült egy tál tejnek, vagy böjti napokon egy 
köteg zöld vereshagymának, hát bedugaszolt ma
gába annyi mamaligát, hogy azt kétségbeesés 
volt nézni, és evett annyi ideig, hogy a bivalyai 
már a kérödzést is megunták, ö még mindig 
gyűrte befelé az elébb jól összenyomkodott me
leg mamaligát. 

Egy napon kiadta az elöljáróság, hogy min
den gazdasszony őrizze bivalyát, a hogy tudja; 
mert Tudort elviszik a pünkösdi vásárra ruhát 
venni. Mivel az sem volt ám könnyű dolog, neki 
ruhát találni • — mert szélesnek nagyon széles, 
rövidnek igen rövid volt szegény. Ez idáig csak 
úgy találomra vették neki a ruhát, senki sem 
gondolt vele, hogy búvik abba bele Tudor; de 
most már legény-sorba jutott, tartott magára 
egy keveset, nem lehetett csak úgy minden 
rongygyal kiszúrni a szemét! Elvitték tehát a 
vásárba. 

Bezzeg volt a faluban bivalybőgés! De ezzel 
Tudor keveset törődött most, — uj dolgot látott; 
ő azt gondolta, az egész világ olyan, mint az ö 
kis falujok ott a domboldalban, azzal a kis temp
lommal, mely, ha félreáll is rajta a kereszt, de 

j szépen körül van pingálva minden rendű és rangú 
szentekkel, elől pedig a portikusnáljobbrólvana 
mennyország, hol szép bárányfelhők között tizen-

i két pap énekel huszonnégy angyallal dicséretet 
annak, a ki a többek közt a bivalyokat is terem
tette ; balról pedig van rajzolva a pokol, hol egy 
nagy tűzokádó sárkány fogadja még az övénél is 
nagyobb gyomrába a kikmagukat e földön rosszul 
viselték, a fösvény gazdagokat, a kik még most 
is sovány markaikba, szorítják pénzes zacskójukat 
bukott fehércselédeket, stb. stb., a kik azután 
lejutván a sárkány gyomrába, felfürészeltetek a 
nagy körmű, tüzes nyelvtí, görbe szarvú, kigyó 
farkú ördögök által. 

Hanem itt aztán a városban látta a nagy há
zakat, lármás czifra népet, és mikor már az elöl
járóság jóvoltából szépen felöltözött új ruhájába, 
elment ő is bámulni, és látott olyat, a min nem 
csak neki, de az ott ácsorgó falusi népnek is 
szeme, szája elállt. Ez pedig volt egy czifrára 
festett nagy sátor, elől egy jó széles deszkapad
dal, hol egy majdnem ruhátlan hórihorgas Jeppo 
Salámi csúcsos fején egy majmot viczkándoz-
tatva olyanokat mutogatott, a mit keresztény 
ember jó lélekkel meg nem foghat. Csepüt evett 
és pántlikát húzott ki a szájából, esküdözött 
mennyre, földre, hogy tessék besétálni, oda bennt 
láthatnak csak igazán komédiát, csak öt pára 
a bemenetel, ezt is visszaadja kijövet, ha valaki 
eszébe juttatja. Tódúlt is a világ e soha nem lá
tott dolgokra. Miért ne menne be hát Tudor is, 
hiszen van hatvan párája, ez a komédiás pedig 
csak ötöt kér, még azt is visszaadja, ha eszibe 
juttatják! 

Kivette hát az öt párást a tüszőjéből, odanyúj
totta a komédiásnak és azt mondta «poftim» 
tessék. Hanem erre a hangra, erre az arezra, erre 
a termetre a komédiás úgy összerezzent, mintha 
egy rendőr csipte volna meg gallértalan trikóját; 
csak annyit bírt mondani: «ah! Sapperlot!» — 
és visszaadva Tudornak az öt páráját, csaknem 
erőszakkal tuszkolta be a sátor belsejébe, hol a 
rettentő látványok, soha nem hitt dolgok egész 
sora lepte meg az ötparás néző közönséget. De 
még minden csudánál csudásabb volt az, hogy a 
komédiás gyönyörű szép lánya -— pedig jaj de 
szép volt! rövid szöszke haja olyan göndör volt, 
mint a ma született bárányé, — piros arczája a 
krétás fehér képén vetekedett a nyiló bazsa-ró-
zsával, — kezem annyi mardzséle * volt, hogy 
egy falu leányait ki lehetne elégíteni vele, — 
sárga szattyán topánkája minden lépésre csörrent 
olyat, mintha tizenkét kalusel járta volna a hórát 
piros pünkösd napján; hát mondom ez a gyö
nyörű szépség Tudor mellé ült és játszadozott 
széles tüszőjének fényes pitykéivel. Mikor Tu
dor ránézett erre a mellette kaczérkodó angyalra, 
és meglátta hogy felülről lefelé és alólról 
felfelé igen kevéssé van betakarva, olyat röhögött, 
hogy a komédiás elakadt a produkeziójába és 
ismét kitódult a száján «ah! Sapperlót!» 

De nincsen olyan hosszú, a minek vége ne le
gyen. Vége lett a komédiának is; de Tudort alig 
birta az előjáróság erővel is elczipelni, akkor is 
csak azzal kecsegtetve, hogy jól tartják lágy ke
nyérrel, báránypecsenyével. Jól is laktak, sokat 
is ittak, de Tudort nem birták kedvére hozni, 
csak hazafelé menve böfögött olyanformát: «Máj 
bine sze mor, tot szint fermekat» — «Jobb ne
kem meghalni, úgy is meg vagyok rontva." 

Másnap, harmadnap, sőt negyed nap is kihaj
totta Tudor a bivalyokat; delelt a tóban velők 
együtt egész estefeléig, de ötöd napra szegény
nek csak nyoma veszett. Csak az új ruháit lelték 
meg a folyóparton, szépen rendbe rakva, legalól 
a szűre, rajta gyébája, legfelül az uj bocskor, 

*) Üveg gyöngyök, karpereczek, a milyet a falusi 
leányok viselnek. 

még a kötő szörmadzag is rá volt göngyölítve. 
Tudor elveszett, a vízbe fúlt, végig keresték a 
folyót, tavakat, kutakat, bejárták az erdő fáit, ha 
nem akasztotta-e föl magát valamelyikére; a 
bivalyok ordítottak, a falu fehérnépe sírt, de 
nem találták sehol, Tudor eltűnt. Halála után 
ismerte föl a falu az ő nagyságát, parasztászt 
csináltak érte, hat hétre rá pománát, de a po-
mánán nem lehetett egyebet hallani: «Szegény 
Tudor, be jó ember volt, szegény Tudor, de jó 
pásztor volt, Domnezeu sze ierte» — «Isten bo
csássa meg bűneit." 

így telt el tíz hosszú esztendő! Ez alatt a falu 
nagyon változott. A papnak is megőszült szép 
fekete szakálla, a gyermekek férfiak lettek, — az 
öreg Nikuláj is meghalt, pedig ez volt a Tudor 
keresztapja. Nagy bajjal csak leltek más csordást 
is, ha nem is olyan jót, mint Tudor volt, de hát 
a kénytelenség sokra ráviszi az embert. «Tudort 
már ti is felejtették, csak arról emlegették még, 
hogy mikor ő eltűnt, akkor is fenjárt egy nagy 
üstökös az égen, mint ime most, csakhogy akkor 
nyugotra, most keletre tartja a farkát, akkor is 
veszedelmet hozott, most se várhatunk jót tőle. 

És csakugyan! Egy szép reggelen csak megáll 
a faluháza előtt egy négy lovas kocsi, és kiszáll 
belőle egy zömök, alacsony, de igen tisztessége
sen öltözött borotvált állú, nagy bajuszú ember 
és bemenvén a faluházába, azt mondja hogy; 
«Norok bun», «jó szerencsét". Az elöljáróság fo
gadja szívesen: «Multzumim dumitale, kihez le
gyen szerencsénk, mi járatban van uraságod ?!» 
A mi uraságunk pedig bele illeszti kissé vaskos 
és bütykös hüvelykujját szépen felcsavart övé
nek szélébe és ilyen formán üdvözli a jó embe
reket: "Enyje bátyám uram Szavú, Grigore, 
Torna, hát már meg sem ösmerik a szegény Tu
dor Buzátot ? íme én vagyok, a kelmétek hajdani 
bivalycsordásuk. Hát olyan rossz ember vol
tam én, hogy már nem is emlékeznek reám ? 
Hát hol van az én áldott jó kereszt apám, 
hogy háláljam meg neki rám fordított szám
talan szívességét. Csak ö szeretett engem; 
ha éheztem, ennem adott, ha piszkos voltam, 
megmosatott, szeretett, mikor az egész világ el
fordult tőlem, vigasztalt, ha gúnyoltak, — báto
rított, ha csüggedeztem.» 

— «Jaj Domnalc Tudor, épen ma volt a po-
mánája, nem maradt azután csak a mostoha 
leánya, Maritja. Épen tanácskoztunk, mitévők 
legyünk a vagyonnal? Szegény Maritja csak 
leány, ámbár utolsó órájáig híven ápolta az öre
get; de hát még sem illetné az őtet egészen." 

— «Hát hallják kigyelmetek: a házat, földet, 
szőllöt, marhákat becsüljék meg, kifizetem én és 
legyen a pénz Maritjáé. Hogy pedig senki reá ne 
irigykedjék, ime jó szántómból csináltatok én a 
falunak egy szép faluházat, mellé pedig bő, tágas 
iskolát; mert a hol én jártam, ott tapasztaltam, 
hogy csak az a nép boldogul, a kit iskolában ne
veltek." 

így cselekedett Tudor, hozzá még elvette a jó 
— szelíd Maritját. Vett jó ökröket, dolgozott töb
bet, mint a többiek, jobban, mint mások és rövid 
időn nem csak nagyon gazdag, de boldog is lett. 

Szemet szúrt ám ez a gazdagság a környéken. 
Előbb csak suttogva, majd hangosabban kezdtek 
pletykálni, hántorgatni: de hát hol is volt ez a 
Tudor tíz esztendeig? hát nem látjátok, hogy 
még a járása is zsivány? Ez bizonyosan embert 
ölt, rabolt, lopott. Hát hogy is lehetne egy csor
dásból gazdag ember máskép, még pedig uras 
gazdag, asa jeszte, hotzu de kodra (kiálló be
tyár). Ez a beszéd annyira ment, hogy utoljára 
a szolgabíróhoz is jelentést tettek. Ki is ment a 
szolgabíró a prokurorral együtt vizsgálatra, ma
guk elébe idézték Tudort a faluházához, ott volt 
szegénye, gazdagja a falunak, kárörömmel várva 
azt a jelenetet, mikor Domnu Tudort vasba 
verve kisérik megérdemelt helyére: a megye 
tömlöczébe. 

Tudor pedig mosolyogva (már nem röhögött) 
húzta elő német, franezia, olasz, angol bizonyít
ványait, és igy adta elő tíz évi küzdelmének tör
ténetét : 

— Hát uraim én tíz évig wildimann (vadem
ber) voltam egy komédiásnál, a ki, mikor én 
innen eltűntem, magával édesgetett. Csináltatott 
egy nagy kalitkát és abba mutogatott engem fél
meztelent, mint vadembert. Az én kötelességem 
az volt, hogy mikor a népség begyűlt a bódéba, 
hát én elkezdtem röfögni, ő pedig egy vasrúddal 
úgy tett, mintha döfölne. Én arra dühös lettem, 
még borzasztóbban röfögtem, ordítoztam. Erre 
vigasztalásul belökött hozzám egy eleven galam-
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bot, és annak leharaptam â  fejét, és úgy tettem, 
mintha színám a vérét. — így jártuk be az egész 
Európát félkeresetre. 0 elitta a pénzét, én pedig 
megtakarítottam. Most haza jöttem, jót teszek 
községemmel, mert sokat tanultam, tapasztaltam, 
tudom mi hiányzik itthon, — azután meg élve
zem fáradságom gyümölcsét. — íme itt vannak 
bizonyítványaim! — Van még valami mondani 
valójokaz uraknak? „ 

FERIZ. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A «Budapesti Szemle* márcziusi kötetének gaz

dag czikksorozatát Heltai Ferencztől egy nagyobb 
dolgozat első része nyitja meg «A magyar állam-
vasutakról», melyben elmondja e vasutak történetét 
behatóan, szól az államosításról és vasúti politikáról. 
Imre Sándor pedig befejezi nagy érdekű tanulmányát 
«A nyelv romlásáról*. Szemlét tartott ebben a fölött, 
hogyan használják a magyar nyelvet az irodalomban, 
a közéletben, a hivatalokban, s mindenütt az idegen 
befolyás rontását, torzításait látja. Azt óhajtja, hogy 
az iskolákban fordítsanak nagyobb gondot a magyar 
nyelvre. Behatóbban, nagyobb gonddal és igaz szere
tettel kellene a nyelvet tanulni, kivált a középiskolák
ban s népies erejében gyakorolni és minden ismeret
ágban meghonosítani. Simonyi Jenő «A föld és az 
ember» czím alatt Ratzel Vilmosnak Stuttgartban 
megjelent anthropo-geografiáját ismerteti, mely a 
tudományos körökben nagy figyelmet ébresztett. 
A földrajz alkalmazása az a történetre. Az van benne 
elmondva és kimutatva, hogy a természet hol és 
hogyan hat az emberi társadalom alakulására. A föld
rajzi tudománynak ez ágát Eatzel veszi először tüze
tes vizsgálat alá. Beöthy Zsolt «A tragikum uj elmé-
lete»czikkben foglalkozik Rákosi Jenőnek a tragikum
ról irt könyvével, mely Beöthy tragikai elmélete ellen 
szól. Az érdekes és tartalmas polémiához Beöthy új 
felszólalása ujabb magvas részt csatol. A szépirodalmi 
közlemények közt a Kisfaludy-társaság ülésén tartott 
felolvasásokból itt kapjuk Bérezik Árpád elbeszélését: 
• Ügyetlen udvarló*, Vargha Gyula költeményét: 
• Rákóczi temetése*, továbbá Wlislocky Henriktől 
erdélyi czigány népdalokat. Hunfalvy Pál közlemé
nye : «A magyar husszitákról*, a tud. akadémia egyik 
ülésén volt bemutatva, s a csehországi magyar ta
nulókról szól. Jirecek Józsefnek, a volt osztrák köz
oktatási miniszternek egyik czikke van benne bemu
tatva. A közlemények sorát könyvismertetések fejezik 
be s két polémikus felszólalás, az egyik a tudományos 
állattan ügyében ifj. Apáthy Istvántól, a másik pedig 
az akadémia történelmi bizottságának munkásságá
ról. A « Budapesti Szemle* előfizetési ára egész évre 
12 frt, félévre 6 fi-t. 

Ráth Mór kiadásában ujabban a következő köny
vek jelentek meg: 

Az illusztrált Shakspere-ből, mely a Kisfaludy-
társaságnál megjelent magyar fordítást a Cassel-féle 
angol kiadás képeivel és Csiky Gergely magyarázó 
jegyzeteivel bocsátja közre, a 2-dik füzet hagyta el a 
sajtót. tOtheüo* folytatását kapjuk ebben, hét illuszt-
ráczióval. Egy füzet ára 40 kr. Horváth Mihály 
híres művéből «Huszonöt év Magyarország történel
méből' (1823—1848) a 3-dik kiadás 2-dik füzete 
jelent meg. Ara 50 kr. B. Eötcös összes munkáiból is 
több füzetet kaptunk. Az emlék- és ünnepi beszédek
ből kettőt, melyekkel e beszédek gyűjteménye be is 
van fejezve. A két füzet ára 90 kr. Eötvös főmüvé-
bő l :«A XIX. század uralkodó eszméinek befolyása az 
államra*, a 6-dik füzetet veszi a közönség; ára 50 kr. 
Tolsztoj történeti korrajzából: «Háború és béke* a 
6-dik füzetet; ennek ára 60 kr. Majd a «Magyar 
nemzet családi könyvtára* 36-ik kötete gyanánt 
Jules Verne egyik régibb regénye jelent meg második 
kiadásban: «A prérnek hazája», francziából fordította 
György Aladár; a kötet ára 1 frt 80 kr. Végül meg
jelent egy vaskos kötetben: Az 1885-iki országgyű
lési törvényezikkek, ára 2 frt. 

A bujtogatok, regény egy kötetben, irta Rákosi 
Viktor; a • Budapesti Hírlap* kiadása. A szerzőtől 
csak néhány hét előtt jelent meg egy kötet vidám 
hangú elbeszélés és rajz, mely tartalomban, formá
ban szép tehetséget mutat be. Rögtön egy terjedel
mes kötet regény követi. Ez is a határozott tehetség 
műve, az előadás ép hangján elbeszélve, mely tud 
erőltetés nélkül fölmelegedni, víg lenni, ehnéskedni. 
A szerző tehetsége azonban nem egyenlő erőben ma
rad a regény végéig. Legerősebb akkor, ha egy-egy 
genre-képet kell rajzolnia, vagy az élet és emberek 
szokásait figyeli meg. Ilyenkor biztosan, jellemzőn 

rajzol, eleven színű képeket fest. Van is ilyen részlet 
elég a regényben, melynek szinhelye a főváros. Bizo
nyos előszeretettel időz a városi életképeknél, mulat
ságoknál, korcsmai életnél. Erős megfigyelő tehetség
gel irvák le e részek ; egy fejezet pedig («A kihallga
tás*) egy rendőri hivatalt s rendőri kihallgatást mutat 
be gunyoros csipősséggel, komikus túlzással, a dolgok 
ügyesen kuszált zűrzavarában. Az ilyen részletek bő 
fölhasználásából alakult meg a regény, kevés cselek-
vénynyel és nem is mesterkéletlenül. A tárgyat 
magát, a «bujtogatókat» sem önkényt kínálta az élet. 
Ezek a bujtogatok: dologkerülők, tolvajok, betörők, 
kik a szocziálista jelszavak alatt, meg a«Vörös lobogó» 
czímű lappal kerítik hálójukba az embereket, vagy 
legalább is néhány forintot a «szent czél* nevében. 
Elzüllött, visszataszító alakok, kik az olvasó társasá
gában is sokat tartózkodnak. Észre lehet venni, 
hogy a genre-vonások, a városi életképek voltak 
elhatározók e regény írására, s a mi benne történik, 
alkalmazkodik ahoz, a minek voltaképen csak keret
nek s nem lényegnek kellene lenni. A kötet igy is 
olvastatja magát, mert hibái mellett is érdektelenné 
nem tud válni. Ara 1 frt 80 kr. 

Egyetemes regénytár. A Singer és Wolfner 
könyvkereskedése által megindított regény-kötetek 
közt megjelent *L/ise Fleuron* Ohnet György szép 
regénye két kötetben, fordította Fái I. Béla. E re
gény a színpadi életet festi. A vörös vászonkötésű, 
csinos kiállítású kötetek ára 50 kr. 

Horvát-Szlavon-Dalmátországnak Magyaror
szághoz való viszonya, történelmi és közjogi ala
pon. A pápai reform, főiskolában az 1884—85-iki 
iskolai évben Deáky-díjat nyert pályamű, irta Halász 
Sándor joghallgató. A kérdést a történelem gondos 
tanulmányozásával tárja elő. Ara 50 kr, s megren
delhető a szerzőnél, Budapesten, Eszterházy-utcza 
6. szám alatt. 

Magyar statisztikai évkönyv, szerkeszti és ki
adja az orsz. statisztikai hivatal. Megjelent belőle az 
1882-iki adatokból a tűzkárokról szóló kimutatás ; az 
1883-iki adatokból pedig a kereskedelmi forgalomra 
vonatkozók vannak feldolgozva, továbbá: ((Magyar
ország igazságszolgáltatása és a telekkönyvi birtok
testek jelzálogi terheinek ügy- és értékforgalma 
1883-ban.» 

Levelek egy világpolgárhoz, ki az igazság 
u tán törekszik. Ez czíme egy 222 oldalra terjedő 
kötetnek, melyet Le Boys des Guyas után Árvay-
Nagy Kálmán fordított le magyarra, s kiadja a Buda
pesten alakult «uj egyházi társulat*. A munka az egy 
isten létét, a halhatatlanságot, a szellemi világot, stb. 
oly szempontból fejtegeti, mely valláskülönbséget 
nem lát maga előtt, s a hitfelekezetek különböző el
térő nézeteit igyekszik tisztázni. Ara 1 frt 10 kr., 
fűzve 80 kr. s megrendelhető Árky Imrénél, Buda
pesten. 

A képzőművészet remekei czímű díszes vállalat 
az épen most megjelenő füzettel be van fejezve. Négy 
nagy kötet ez, a festészettel és szobrászat remekművei
nek másolataival és gondosan irt szöveggel, mely a 
bemutatott művek és művészek melleit a műtörténe
lem egyes korszakaival is megösmertet. Díváid Ká
roly műintézete állította ki az albumlapokat, fény
nyomatban, a szöveget pedig dr. Szendrei János irta. 
Kép és szöveg kiegészítik egymást; a nagy gyűjte
mény egybeállította a mesterek remekeit, a szöveg 
pedig közéjök vezet. A négy kötet összesen 240 
albumlapból áll s majd minden hírneves művésztől 
mutat be legalább egy darabot. Az izlés terjesztésére, 
a műszeretet fejlesztésére egyik hathatós eszköz e vál
lalat, mely díszénél fogva a könyves asztaloknak is 
beesés tárgya. Az utolsó füzet közli Perseiis szobrát, 
•Mária és Jézus* Joan Aachentől, «Csatakép» Polaj-
nollo Aratonistól, «Madonna,* Titiantól, «Venus és 
Cupido* Paulo Veronesetől. Minden kötetben tizen
két füzet van, s egy füzet ára 1 frt 20 kr. 

Füzetek. A Kis Lexikon czímű egyetemes isme
rettárból (szerkeszti dr. Wekerle László) a nyolcza-
dik füzet jelent meg, melynek betűrendes tartalma a 
• Maria Adelaide* névtől a «nyilfű» szóig terjed. A 
füzet ára 30 kr. — Szillőföldismeret, Pest-Pilis-Solt-
Kiskunmegye földrajza, a népiskolák harmadik osz
tálya számára, irta Sárközy Kálmán, tassi községi 
tanító. Második kiadás, ára 14 kr., s kapható szerző
nél Tasson. — Elemi énektan, Chevé elemi énektana 
után átdolgozta Goll János énektanár. Az első rész 
első füzete jelent meg Kókai Lajosnál Budapesten; 
ára 30 kr. — A körmöczbányai magyar egyesület 
hat évi működéséről dr. Versényi Görgy titkár terje-
delmesb füzetet állított össze, mely Selmeczbányán 
jelent meg. 

Az erdélyi múzeum-egylet kiadványaiból a 
JJ. kötet 4-ik füzetét kapjuk. Nagyobb részét Imre 
Sándortól .Népköltés, népdal* czímű értekezés fog
lalja el, mély gondolattöredéknek van czfmezve, de 

azért kerekded és a tárgygyal mélyében foglalkozó 
tanulmány. A második közlemény dr. Lindner Gusz-
táv polemikus felszólalása «Zárszó az Altenberger-
féle Kódexhez.» Végűi a múzeum egylet bölcselet
nyelv- és történelemtudományi szakosztálya üléséről 
találunk értesítést. 

Folyóiratok. A Századok, a történelmi társulat 
közlönyének februári számában van dr. Demkó Kál
mán értekezése, melyet a történelmi társulat leg. 
utóbbi ülésén mutatott be : «A magyar-cseh konföde-
ráczió és a beszterczebányai országgyűlés 1620-ban». 
Komáromy András «Köpcsényi gr. Liszti Lászlói 
történetét folytatja, míg Weber Samu «A lublói vár» 
múltját adja elő. Harmos Gábor, Szalay József közle
ményei, könyvbirálatok és változatos tárcza-közlemé-
nyék fejezik be a sort, és a történeti repertórium a 
hírlapokból. — A Nemzeti Nőnevelés februári füzeté
ben Péterfy Sándor «Az uj iskola régi bajai* czímen 
a leányiskolák és fiúiskolák közti különbség fontos
ságára utal. Krammer József arról értekezik, hogy 
•Eléggé női jellegűek-e polgári leányiskoláink? A 
füzet többi közleményei is nagy gonddal foglalkoz
nak a tanügyi kérdésekkel. — A Magyar Sálon már
cziusi füzete számos illusztráczióval es sokféle iro
dalmi közleménynyel jelent meg. Id. Ábrányi Kornél 
a Liszt Ferencz budapesti életmódjáról, szokásairól 
irt. A szépirodalmi részben van Jókai elbeszélése «A 
ki holta után áll bosszút* czímen, költemények Ko-
mócsy Józseftől, Bulla Jánostól, elbeszélés Kazár 
Emiltől; egyéb dolgozatok dr. Váczy Jánostól, 
Acsády Igná.cztól, Szana Tamástól stb. 

Előfizetési fölhívások. «Pedagógiai irók* czimű 
vállalatot indít meg Gyürky Ödön. A régi és ujabb 
klasszikus pedagogok műveinek gyűjteménye lesz. 
A nevelési elvek és elméletek eme tárházai nagyobb
részt ismeretlenek vagy nehezen hozzáférhetők a ne
velés iráni érdeklődő és szakközönség előtt. Részint 
az idegen nyelvek, részint az egyes művek ritkasága 
is csak kevesek számára teszik lehetővé, hogy azokat 
olvashassák és tanulmányozhassák. E hiányon óhajt 
segíteni e vállalat, s a nevezetesb nevelők iratait le
fordítva, terjedelmes jegyzetekkel kiséri. Minden 
hóban egy füzet jelenik meg. Előfizetési ára egész 
évre 4 forint, félévre 2 forint. A megrendelések 
Gyürky Ödönhöz, Garam-Kövesdre intézendők. — 
«Fényben, árnyban* czímen adja ki Rudnyánszky 
Gyula 1876 óta megjelent költeményeit. Apróbb 
dalokon kívül ódák, szatírák, balladák, románezok, 
mesék, verses elbeszélések, hazafias és vallásos költe
mények lesznek a 45 ívre terjedő kötetben. Fűzött 
példány ára 2 frt, díszkötésüé 3 forint. A megren
delés, pénz nélkül, a szerzőhöz intézendő (Budapest, 
Széchenyi-utcza 10. sz.) s a megrendelők a könyvet 
postai utánvéttel márczius hóban kapják meg. 

A nemzeti színházban két kis eredeti színmű 
fordult meg a közelebbi napokban. Márczius 1-én 
tA végrehajtó* egyfelvonásos vígjáték került színre 
Ábrányi Emiltől, harmadnap pedig »Ósz és tavasz* 
czímű apróság, Hetényi Béla és Hevesi József 
közös szerzeménye. Ábrányi darabja tetszett jobban. 

*A végrehajtó* egy szegény özvegy asszony és 
fogadott leánya története s megvigasztalódása. Egy 
álbarát az özvegynek kölcsönt nyújt szorongatott 
napjaiban, de egyszer csak előáll követelésével. 
A pénzről lemond a leány kedveért, csakhogy a leány 
mást szeret már. így jelenik meg a «végrehajtó,* 
hogy összeírjon mindent s megtaláljon e közben egy 
arczképet, mely a leány elhalt anyjának arczképe. 
Ez a szerencsétlen asszony pedig az ő nővére volt, 
kivel rosszul bánt, s a kit hiába igyekezett föltalálni. 
A végrehajtó tehát kifizeti az adósságot, s a leányt 
örökbe fogadja. Az egyszerű történet elég jól van 
megírva, s refleksziókkal fűszerezve. Legsikerültebb 
benne azonban a végrehajtó alakja, melyet Ujházy 
kitűnőn játszott. — A másik újdonság «Ősz és tarasz* 
egy idyUi kép kivánt lenni. Az ősz egy koros férfi és 
nő, a kik egykor szerették egymást, de nem lehettek 
egymásé, s egymást okolva boldogtalanságukért, 
gyűlölködnek. A tavasz pedig egy szerelmes pár, sz 
öregek rokonai. Boldogságuknak mo4 az ő régi 
keserű emiékök áll útjában. A szerelmes pár épen 
ugy kezdi a szerelmi életet, mint ők. Az ifjú szökést 
ajánl a leánynak, hogy aztán mégis boldogok legyé
nek. A nagybácsi is igy akart volna boldog lenni, de 
az ő szerelmese nem egyezett bele; akkor aztán 
elszaladtak egymástól örökre. A fiatal pár beszélgeté
sét meghallja a nagynéne, a ki a maga szomorú sor
sára gondol. Az ő történetük ne ismétlődjék. Igy 
gondolkozik a nagybácsi szintén, s megtörténik a 
kibékülés. Az ősz személyesítőit Prielle Kornélia és 
Újházi, a tavaszét Csillag Teréz és Benedek Lajos 
játszották, s javítottak a darab fogyatkozásain is. 

«Bánk bán» Erkel Ferencz eredeti operája, ne
gyedszázad óta operánk műsorának egyik legnép
szerűbb darabja. 1861. márczius 9-én került először 
színre a nemzeti szinházban. Miután márczius 9-en 

a második operabál veszi igénybe az operaházat, a 
• Bánkbán* 25-ik évfordulóját két héttel később tart
ják meg, Bianchi k. a. közreműködésével, ki Melin
dát fogja énekelni. 

A népszínházban február 26-ikán egy franczia 
operetté bemutatója volt. tA beárni leány* került 
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színre, s mind szövege, mind kecses zenéje élénk 
tetszésben részesült. A népszínház vonzó erejű dara
bot nyert benne. A szöveget Leterrier és Vanloo 
irták, Fái Béla fordította, a szép zene pedig Messa-
ger műve. 

Perpignac kapitány egyszer, csupa tévedésből IV. 
Henrik királyt személyesítette egy légyotton. A király 
megboszankodván, elküldi a kapitányt a jámbor pár
mai herczeghez, a mi olyan száműzetés, a hol Per
pignac megbűnhődik, mert negyven napig semmiféle 
asszonyteremtésnek szemébe sem nézhet. Igy kívánja 
ezt a király a herczegtől. Csakhogy utána megy a 
beáini leány is, a kis Jaquette, a ki unokahuga a ka
pitánynak, titokban szereti, s hogy mellette lehes
sen, fiúnak öltözik. A kapitány ezalatt hamarosan 
beleszeret egy özvegy asszonyba s meg akarja szök
tetni, Jaquette azonban szerelmes a kapitány bácsiba 
s — ő szökteti meg az özvegyet. Rajta kapják őket a 
dolgon s a herczeg parancsára házasságra kell lép-
niök. A bonyodalom azután helyenként igen sikerült 
ötletekkel s kaczagtató jelenetekkel tarkítva tovább 
folyik. A kapitány utóvégre is beleszeret az unoka-
hugába s el is veszi feleségül. A folytonos vidámság 
végig kisérik az egész mesét. A zenében pedig üde-
ség, kellem, eredetiség és finomság lüktet. Szebbnél 
szebb részek követik egymást. Az egyes szereplők 
(Pálmai Ilka, Hegyi Aranka, Vidor, Solymosi, Kas
sai, Szatmári, Szilágyi) és a karok jól is tolmácsolták 
a szép zenét. 

A budai várszínház ügye. A belügyminiszter 
intézkedése szerint a budai várszínház jelenlegi játék
beosztását további egy évre fentartotta s igy a vár
színházban a jövő télen is a nemzeti és népszínház 
tagjai fognak játszani. Az intézkedés egy évnél hosz-
szabb időre azért nem volt kiterjeszthető, mert Evva 
Lajosnak, a népszínház bérlőjének szerződése 18&7. 
évi október 1-sejével lejár. 

A Verescsagin-kiállitás a műcsarnokban márczius 
14-ig marad nyitva. Az összes képeknek április hó 
2-ig már Berlinben kell lenniök. A közönség érdeklő
dése e kiállítás iránt folyton tart. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia márczius 1-sői ülésén 

Hunfalvy Pál elnökölt, és két felolvasás volt. 
Szilády Áron bemutatta a *Régi magyar költők 

tárának* sajtó alatt levő V-ik kötetéből a bevezető 
részt, Sztáray Mihály életéről, irodalmi és reformá-
tori működéséről. Az ő zsoltárait, énekeit, komédiáit 
fogja közleni e kötet, Szilády Áron gondos és kutató 
kezéből. Terjedelmes tanulmánynyal vezeti ezeket a 
közönség elé és több uj adatot is derített ki a rési 
íróról, azt is kimutatván, hogy még 1560-on túl 
élt Sztáray, mint 1570-ből és 1574-ből Pápáról irt 
levelei tanúsítják. Mint komedia-író is kitűnő helyet 
foglalván el irodalomtörténetünkben, Szilády érde
kesen fejtegeti a magyar dráma első jelentkezéseit 
azokban a farsangi játékokban alakoskodásokban, 
melyek a múlt századokban nálunk átalánosak vol
tak. II . Lajos királyról föl van jegyezve, hogy 
gyönyörködött a farsangi előadásokban. Egyik szá
madása szerint 32 írttal jutalmazta a farsangi alakos
kodókat játékukért. Az erdélyi fejedelmek udvarában 
is játszottak bohóságokat. Szilády Áron annak a 
meggyőződésének ád kifejezést, hogy előadták, ját
szották az olyan komédiákat is, mint a Sztárayé, 
még pedig az iskolákban, mint vallásos dolgokat, s 
hogy a mit Sztáray mond a katholikusok ellen a 
komédiájában, ugyanazt visszaadták hasonló komé
diákban a kálvinistáknak. A debreczeni hitvallás 
egyik czikke szegte meg a komédiának ily irányban 
való tovább fejlődését. Á megéljenzett előadás után 
Joannovits György folytatta múltkor megkezdett érte
kezését *A magyar szórendről,* magyarázva a hang
súly jelentőségét, melynek azonban a szórendre való 
intéző hatalmát nem ismeri el föltétlenül. 

A történelmi társula t márcz. 4-iki havi ülésén 
Hunfalvy Pál «Krajova eredetéről* értekezett, s 
egyszersmind a román történetírás ferdítéseivel és 
erőszakoskodásaival foglalkozott. Krajovát is oly 
román hatalmi székhelynek akarják feltüntetni, hon
nan a«krajovai bán "Erdély déli részei, nevezetesen az 
Olt melléke fölött is uralkodott. Hunfalvy kimutatta, 
hogy Krajová-nak már neve sem (a szláv Kral = ki
rály szóból származván) a románok mellett szól. K 
építette, kun király, magyar király, nem tudhatni, 
de az kétségtelen, hogy nem románok. — Ezután 
Ováry Lipót mondott emlékbeszédet br. Nyáry Al
bert fölött. Tudván, hogy más társulatokban is tarta
nak emlékbeszédet a jeles tudósról, itt főkép életének 
azon szakaszáról kivánt szólani, melynek Olaszország
ban ő is tanuja volt. B. Nyáry nagy lelkesedéssel 
lépett Garibaldi zászlója alá. Mikor 1862-ben a várva 
várt ujabb háború nem mutatkozott, b. Nyáry Turin-
ban és Modenában a levéltárak tanulmányozásához 
kezdett. Ez időben indult meg Crouy-Chanel herczeg 
mozgalma, A herczeg, mint az Arpád-ház utóda 
lépett föl s az Árpád-család női révén az Este
család ellen bírói utón is érvényesíteni akarta 
jogait. Báró Nyáry épen akkor érkezett Turinba, 
midőn az agg herczeg előállt követeléseivel, mint 
Árpádházi herczeg. Egész szenvedélylyel pártolta a 

herczeg törekvéseit, irt röpiratokat, hírlapi czikkeket, 
egész tudományos apparátussal küzdött. 1864-ben 
elkészült a Crouy-Chanel-család történetével, mely 
a családot HL Endre leányával, Estei Beatrix
szal fűzi az Arpád-családhoz. Ez emlékirat meg
vizsgálására Olaszország legkitűnőbb tudósait és 
ügyvédeit szólították föl. Ezek a pör megindítására 
egyhangúlag elismerték a jogalapot, és a pörre a mo-
denai kir. törvényszéket mondták illetékesnek. Meg 
is indult ott a pör. Egész irodalom keletkezett, s 
Óváry köteteket mutatott föl. Báró Nyárytól ismét 
jelent meg egy tanulmány «Posthumus István és az 
estei örökség* czímen, melyben Bottka Tivadarnak a 
«Budapesti Szemle*-ben megjelent czikkére válaszolt. 
A port az első törvényszéknél Crouy-Chanel herczeg 
megnyerte; a második folyamodású bíróság előtt 
azonban elvesztette. A herczeg visszatért Franczia-
országba. Akkor már meg volt kötve a villafrankai 
béke, HL Napóleonnak nem volt szüksége trón
követelőre. 

A természettudományi társulat legutóbbi szak
ülésén dr. Babes Viktor tartott előadást a veszettség
ről. Babes volt az, a ki a kormány megbízásából több 
hetet töltött Parisban, Pasteur mellett, a veszettség 
gyógymódjának tanulmányozása végett. 

Babes előadta, hogy Pasteur először is oly mód
szert igyekezett találni, melylyel a veszettséget mes
terségesen előidézheti. E végre veszett állatok agy
állományát másik állat agyába juttatta, a melylyel 
ugyan czélt ért, de azt nem tudta meghatározni, mely 
időpontban fog a veszettség kiütni. E bajon segí
tendő, ujabb módszert keresett. Veszett kutya agy
állományát házi nyúl agyállományába, ezét ismét 
másikéba juttatván, azt találta, hogy a házi nyulakon 
rendesen 7—8 nap alatt kiütött a veszettség. Az elő
adást dr. Babes a gyógykezelésre vonatkozó taná
csokkal fejezte be. 

Utána dr. Orley László egyetemi magántanár a 
tengeri rákok élettörténetére vonatkozó készítménye
ket mutatott be, melyeket a nápolyi zoológiai statio 
közbenjárásával a Földközi-tengerben maga gyűjtött 
s melyek jelenleg a magyar nemzeti múzeum tulaj
donát képezik. Fejtegette a tengeri rákok életét s kü
lönösen ama szokásukat, hogy hátpánczéljukat 
állattelepekkel különösen szivacsokkal annyira meg
rakják, hogy első pillanatra bárminek inkább, mint 
rákoknak tartanok. És ez állattelepek nem véletlenül 
telepednek meg a rákoknak kemény hátán, hanem a 
rákok maguk rögzítik azokat oda sajátszerű tűk, 
kampók és horgok segélyével. Különös érdekűek e 
tekintetben a csigaházakban lakó remete rákok, 
melyek olykor 12 tengeri rózsát is hátukra tűznek. 

A kereskedelmi múzeum létesítése ügyében 
dicséretes áldozatkészség nyilvánul. Legújabban a 
hitelbank s a kőbányai gőztéglagyár egyenként há
romszáz forintot, a pesti kereskedelmi bank száz
ötven forintot, továbbá a papír-ipari részvénytársa
ság, a (iFonciére* biztosító intézet, báró Wodianer 
Albert, a Condordia-gőzmalom, Luczenbacher Pál 
főrendiházi tag, lovag Posner Károly Lajos és 
Schossberger Zsigmond száz-száz forintot adtak, 
többen pedig kisebb összegeket. 

A párisi magyar egylet házépítési tőkéje közelebb 
ismét jelentékenyen gyarapodott. Munkácsy Mihály 
a «Mozart halála* festményének kiállításából ezer 
frankot adományozott ; Zichy Mihály, az egylet örö
kös elnöke, 245 frankot küldött, a Tedesco testvérek 
Parisban, 10 darab kötvényt vásároltak meg. 

MI ÚJSÁG? 
A trónörökös pár Lacroma szigetén. A trón

örökös pár e hó 5-ikén utazott el Bécsből, Lacro-
mára. A trónörökös elutazása előtt sétakocsizást 
akart tenni, de orvosai tanácsára a kemény hideg 
miatt le kellett mondania e szándékáról. A trónörö
köst hat heti távolléte alatt wellenbergi Fischer őr
nagy, a 40. gyalogdandár parancsnoka, fogja a 25. 
hadosztály parancsnokságában helyettesíteni. A trón
örökös kívánságára Polába való érkezésekor minden 
fogadási ünnep elmarad. Lacroma szigeten az első 

j tizennégy napra nincsenek tengeri kirándulások ter
vezve. Látogatásokban nem lesz hiány; Lajos Viktor 
főherczeg lesz az első, ki lacromai látogatását két-
három hétre tervezte. Lacroma szigeten jelenleg a 
legszebb tavaszi idő van s a narancsfák már teljes 
virágukban vannak. A trónörökös-pár ápril második 
felében tér vissza és egyenesen Budapestre utazik, 
hol abban az időtájban a királyi család is időzni fog. 

A Szvorényi-ünnepély. Egerben szép ünnepély-
lyel ülték meg február 28-ikán Szvorényi Józsefnek, 
a cziszterczita gymnázinm igazgatójának félszázados 
írói jubileumát, s a Ferencz-József rend lovagkereszt
jével való feldíszítését. 

Az akadémiát Budenz, Szarvas és Volf György, a 
Kisfaludy-társaságot Heinrich Gusztáv s az • Aurora* 
kört id. Szinnyei, Balázs Sándor és Sziklay János 
képviselték. Az ünnepély isteni tisztelettel kezdődött, 

aztán a gymnázium nagy termében gyűltek össze. 
Mikor Klamarik miniszteri osztálytanácsos és Homan 
tankerületi főigazgató kíséretében Szvorényi meg
jelent, az énekkar adott elő egy üdvözlő dalt; majd 
Homan főigazgató feltűzte Szvorényi mellére a rend
jelt s hosszabb beszédében kiemelte az ünnepély 
jelentőségét, az ünnepelt nyelvészeti tanügyi, haza
fiúi érdemeit s az ezt jutalmazó kir. kitüntetés beosét. 
Szvorényi meghatottan köszönte meg a királyi kitün
tetést, a miniszteri figyelmet és az elismerés jeleit. 
Maczki Valér tanár a rend nevében, Klamarik Tre-
fort miniszter, az akadémia s írói körök képviseleté
ben. Zalár a megye, Tavasy polgármester Eger város, 
Hubert János az egri jogtanári kar, Vincze Alajos a 
tanítóképző igazgatója a volt tanítványok, Derszib 
elemi iskolai igazgató a községi tanítók, Goth Fe
rencz joghallgató a jogakadémia s Andráscsik Endre 
tanuló a gymn. ifjúság nevében üdvözölték az ünne
peltet. Aztán lakoma volt melyen felolvasták a sok 
helyről érkezett üdvözleteket. Este pedig az ifjúság 
fáklyás menetet rendezett. 

Márczius 15-ikének megülésére úgy a főváros
ban, mint a vidéken, előkészületeket tesznek. A 
budapesti két egyetem ifjúsága az egyetem-téren 
tartja az ünnepély első részét, alkalmi költemények 
szavalásával és beszédekkel, a másik részt pedig a 
Petőfi-szobor előtt, melyet megkoszorúznak. 

Gr. Zichy Géza hangversenye Parisban. Gróf 
Zichy Géza, ki egyetlen kezével oly kitűnőn zongoráz, 
nagy sikerrel hangversenyez Parisban. Az összes 
lapok a legnagyobb elismerés hangján írnak a gróf 
művészi előadásáról, a "Figaro* pedig a gróf egész 
élettörténetét, jobb karjának elvesztését leírja. 

:c Dr. Wlislocki Henrik, kitől mai számunkban 
czigány nép- (s szerelmi) dalokat és nép szokásokat 
közlünk, rég idő óta tanulmányozza különösen az 
erdélyi czigány népéletet. 0 a kolozsvári egyetem 
növendéke, a hol különösen dr. Melczl tanár veze
tése alatt ó-germán s összehasonlító nyelvészeti 
tanulmányokat folytatott, melyek nagy segítségére 
voltak kitűzött czéljában. Dr. Wlislosky, ki több 
vidéki városban, mint tanár működött, Kolozs
várit, majd Nagy - Szebenben Gyula - Fehérvárott, 
Brassóban, stb. tanulmányozta a czigányok nyel
vét és életét, majd — hogy tudomány-szom
jának eleget tehessen — arra határozta magát, 

j hogy sátoros czigányok közé elegyedjék, s e tervét, 
! bár sok nélkülözéssel és szenvedéssel járt, végre is 
\ hajtotta; több hónapig élt czigányok társaságában, 

helységről helységre vándorolva velők, s igy sikerült 
tanulmányait bővíteni és összegyűjteni sok érdekes 
anyagot, melynek földolgozásával most itt főváro
sunkban foglalkozik. Eredetiből fordított czigány 
dalaiból néhányat már évek előtt s többet most leg
közelebbről mutatott be a Kisfaludy-társaságban, hol 
azok méltó elismerésben részesültek. A «Budapesti 
Szemle* legújabb (márcziusi) füzetében is több czi
gány népdal fordítása jelent meg tőle. 

A farsang az egész kilencz héten végig megtar
totta elevenségét a fővárosban. Még az utolsó hétre is 
több fényes tánczmulatság esett. Ezek elsejét, a jóté
kony nőegylet vasárnapi calico-álarezos bálját ugyan 
egy kellemetlen balesett zavarta meg, a mennyiben 
a vigadó padlásán tűz ütött ki, ennek hírére nagy 
tolongás támadt s a megijedt közönség szétrebbent, 
de a tűz csak lappangó gerendaégés volt, melynek a 
gyors segély hamar elejét vette, s másnapra rá a 
farsang egyik legszebb tánczmnlatságának színhelye 
lett ismét a vigadó. Ez az erdélyi közművelődési egy
let javára erdélyi ifjak és erdólyrészi képviselők által 
rendezett bál volt, mely minden tekintetben fénye
sen sikerült. A bálanya tisztét gr. Károlyi Istvánná 
tölte be, környezve a fővárosi főrangú világ számos 
tagjától, s még több notabilitástól. A mulatságon so
kan vettek részt az erdélyi részekből is, kedélyesen 
bálozva át az éjét, mely szép összeget juttatott a 
kultur-egyletnek is. — Kedden az operaházban, más 
fővárosok mintájára, opera-álarezos bállal tettek 
kísérletet. Ezen az elsőn akkora közönség jelent 
meg, hogy a színpaddal egy színvonalra emelt néző
teret zsúfolásig megtölté. A kép, melyet a zsibongó 
tömeg nyújtott, oly fényes keretben, minő a díszes 
dalműszínház, érdekes volt, de hiányzott az élénkség, 
s a szép helyiség ily mulatságokra nem bizonyult oly 
alkalmasnak, mint a redout termei. Lehettek vagy 
kétezerén, szalon-öltözékben és álarezosan vegyest. 
E hó 9-én lesz a második a e farsangban utolsó opera
bál. Az elsőnek bevétele meghaladta a 10,000 forin
tot, miből a költségek levonása után is jelentékeny 
tiszta haszon marad. 
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H u s z á r A d o l f s í r e m l é k e ü g y é b e n a képzó'művé -
szet i társulat fö lhívást i n t é z e t t a m a g y a r k ö z ö n s é g h e z . 
E d d i g B u d a p e s t 5 0 0 frtot, szülővárosa , B e s z t e r c z e -
b á n y a 2 0 0 frtot szavazot t m e g . A gyűjtó'ivek, az a d o 
m á n y o k k a l e g y ü t t j ú n i u s v é g é i g kü ldendők b e a tár
s u l a t h o z . A z ö s s z e g e k e t a fö ldh i t e l in téze tné l h e l y e z i k 
el, s h a a kel lő kö l t s ég e g y ü t t lesz a s íremlék e lkész í 
t é sére pá lyázato t h i r d e t n e k s l egk ivá lóbb szobrá
szaink o d a a d ó közreműködésére b i z t o n s zámí tha tn i . 
A k e g y e l e t e s m ű e lőre látható s ikere szo lgál jon ösz
t ö n z é s ü l a m ű v é s z e t igaz barátjainak arra, h o g y a 
s íremlék mie lőbb i l é t e s í t é sé t hozzájárulásuk által 
b iztos í tsák. 

Előfizetési fölhívás 
a Vasárnapi üjság és Politikai Újdonságok 

april—júniusi folyamára. 
N e g y e d é v r e : 

A Vasárnapi Újság . . . -__ . . . ___ . . . —- . . . 2 írt — k r . 
A Vasárnapi Újság a «Világkrónikával* együtt 2 • 5 0 » 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok ___ 3 « — • 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a 

t Világkrónikával! együtt . . . ._ . . . . 3 » 5 0 » 

A « P o l i t i k a i Újdonságok • ujabban „ M a g y a r G a z d a " 
c z i m a lat t k é t h e t e n k é n t m e g j e l e n ő g a z d a s á g i l a p p a l 
v a n b ő v í t v e . 

M i n d a k é t lapnak kiegész í tőjéül szo lgá l a «Világ
krónika* c z í m ű k é p e s h e t i köz löny , m e l y h e t e n k é n t 
e g y í v e n 8 s z á m o s képpe l i l lusztrálva j e l e n m e g . 

A V a s á r n a p i Ú j s á g 1 8 8 6 . é v i f o l y a m á b ó l j a 
n u á r e l e j é t ő l k e z d v e t e l j e s p é l d á n y o k k a l m é g 
f o l y v á s t s z o l g á l h a t u n k . 

A l u l í r o t t k i a d ó - h i v a t a l azon előfizetőknek, kik 
, a Vasárnapi Újságot január elejétől kezdre r e n 

d e l i k m e g , kivonatukra d í j n é l k ü l m e g k ü l d i a 
« S á n d o r Mátyás» c z i m ü r e g é n y n e k e l a p o k 
m ú l t é v i f o l y a m á b a n m e g j e l e n t e l s ő r é s z é t , m e l y 
1 0 i v n y i f ü z e t e t k é p e z . 

T. előfizetőinket fölkérjük, hogy szíveskedjenek az elő
fizetés megnjitásánál, vagya «Világkrónikái megrendelésénél 
czimszalagjukból egy példányt a posta-utalványra ragasztva 
beküldeni, s minden reklamácziót és egyéb a szétküldésre 
vonatkozó közleményeket a kiadó hivatalhoz küldeni. 

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-uteza 4. sz.) 

A • J o g t u d ó m á n y i K ö z l ö n y » márcz . 5-iki s z á m a 
(10 - ik ) a k ö v e t k e z ő tar ta lommal j e l e n t m e g : 

A budapesti királyi törvényszék alelnöke. Dr. Giin 
ther Antal budapesti ügyvédtől. — Győry úr levelére. 
Dr . Kovrits Gyula kir. táblai pótbirótól. — A párbér
vi ta fejlődése és a curiai döntvény. Dr. Fenyvessy 
Ferencz országgyűlési képviselőtől. — Törvénykezési 
S z e m l e : A pactum reservati dominii hatálya. Doktor 
Schwarz Gusztáv budapesti egyetemi magántanártól . 
— Il letékügyi reform. Dr. Fraenkel Sándor budapesti 
ügyvédtől . — Mikor van helye kielégítési végrehajtás
nak ? D r ; F. 8. miskolczi ügyvédtől . — Különfélék. 

M E L L É K L E T : Curiai Határozatok. — A budapesti 
kir. tábla elvi je lentőségű határozatai. — A pénzügyi 
közigazgatási biróság elvi jelentőségű határozatai. — 
A nagyváradi ügyvédi kamara évi je lentése az igaz
ságügyminiszterhez. — Kivonat a tBndapesti Köz-
lőny i -bő l . 

HALÁLOZÁSOK. 
D r . P L Ó S Z L A J O S , budapes t i orvos , 77 éves korá

b a n , orvos i m ű k ö d é s e 53 - ik é v é b e n e l h u n y t . E g y i k e 
a l e g i s m e r t e b b , é s l egkedve l t ebb főváros i orvosoknak, 
k i n e k k ivá l t az 5 0 - e s é s 6 0 - a s é v e k b e n n a g y gyakor
lata vo l t . S z a k t u d o m á n y á n kivül kü lönösen a klasszi
kái i r o d a l o m m a l fogla lkozott e lőszeretet te l , bo ldo
g u l t é d e s atyja vo l t P l ó s z Pál orvoskari és P lósz 
S á n d o r j o g t u d o m á n y i kari e g y e t e m i tanároknak, m í g 
l e á n y a I r m a , dr. Kani tz kolozsvári e g y e t e m i tanár 
neje , rajtok kivül l egk i sebb fia, B é l a s n a g y s z á m ú 
csa lád siratja e lhunytá t . E g v más ik a g g orvosát i s 
e lve sz t e t t e a h é t e n a főváros . D r . L Á N E R A N T A L , n y ű g . 
e g é s z s é g ü g y i tanácsos , S z a t m á n n e g y e vo l t főorvosa, 
m e g h a l t 7 8 éves korában . F ia ta labb éve i t N a g y -
K á r o l y b a n tö l tö t te , népszerű orvos volt . 1 8 5 6 - b a n 
a nagyvárad i he ly tar tó tanácshoz egész ségügy i taná
c sosnak n e v e z t é k ki. A z utóbbi é v e k b e n sokat be te 
g e s k e d e t t . B u d á n lakott , m e l y n e k társaságaiban i g e n 
szere te t t férfiú vo l t . 

E l h u n y t a k m é g a köze lebbi napok a l a t t : Gróf 
KÁLKOKY I M R E . 6 5 é v e s korában, K ö r ö s p a t a k o n . -— 
Gr. D E S S E W F F Z M A R C Z E L , a korábban e l h u n y t E m i l 
é s A u r é l grófok bátyja, 7 6 é v e s korában , F ó t h o n . — 
ZLOCZKY J Á N O S , g. kath . l e lkész és a lesperes , P á s z t é l y i 
m u n k á c s i g. k. püspök sógora , 5 7 é v e s korában, 
N a g y - B o c s k ó n . B á r ó T O M A S I C H I M R E , a r a d m e g y e i 
fö ldbir tokos é s m e g y e b i z o t t s á g i t ag , 7 3 é v e s korában, 

L ö k ö s h á z á n . — Gróf N Y Á R T GYÖRGY, 8 2 éves korában, 
S e l m e c z b á n y á n . — D Ü H A G E R Ö , kir. közjegyző, 
4 4 é v e s korában , Szamosujvárt t . — TARKEÖY J Á N O S , 
a főváros i I I . kerület i f ő g y m n á z i u m b a n a lat in é s 
görög n v e l v tanára, 2 é v e s korában, B u d a p e s t e n ; 
ugyani t t" báró F E C H T I G KÁROLY, b. F e c h t i g ^Nándor 
m. k. h o n v é d h u s z á r a lezredes édes atyja, 7 0 éves 
korában ; B R Á D A N Á N D O R , n y ű g . őrnagy, a möl lers -
dorfi k a t o n a i f e g y i n t é z e t vo l t parancsnoka, Boros -
t y á n y N á n d o r irotársunk nagybátyja , 6 8 éves korá
b a n ;* S T F I N R E R G IGNÁCZ, fővárosi nagykereskedő , ki 
az izrael i ta fiu-árvaház számára ezer for intos alapít
v á n y t te t t , 4 9 éves korában. — P I P O S L Á Z Á R , n y u 
g a l m a z o t t m a g y a r királyi aranyvál tó , 75 éves korá
ban, Za la tnán . — LEVATICK M Á R T O N , földbirtokos, 
B a r s m e g y e törvényhatóság i b izot t ságának tagja, a 
lévai takarék- é s h i te l in téze t igazgatója s a lévai 
takarékpénztár fe lügye lőség i e lnöke , 72 éves korá
ban , L é v á n . — D r . L u x J Ó Z S E F , bicskei körorvos , ki 
a vasú t i kocs ibó l leugorva, a kerekek alá esett , é s 
s z ö r n y e t hal t , 3 8 é v e s korában Gajáron. — M o u s -
SONG J Á N O S , nép i sko la i főtanító , Pi l i s -Csabán, 3 4 é v e s 
korában . — R E I N D I , KÁROLY, a nagyváradi lat in szer
tartású p ü s p ö k s é g főpénztárnoka, 6 6 é v e s korában .—• 
K E S E R Ű SÁNDOR, ügyvéd , a szabadságharezban fő
h a d n a g y , 7 8 éves korában, M e d g y e s e n . — B á r ó P o d -
hragy i P C Í P E R L I P Ó T , ki évek e lőt t K o m á r o m b a n 
n a g y faüzlet te l birt, egy ike a l e g n a g y o b b erdőbirto
kosoknak, s B é c s b e n m o s t is n a g y kiterjedésű faüzlete 
van , 6 5 é v e s korában , S a n K e m ó b a n . — TOLVAY J Á 
NOS, E g e r város köz t i s z te l e tben élt polgára, 8 0 é v e s 
korában — NÓVÁK I S T V Á N , p é n z ü g y i foga lmazó , 
S z o l n o k o n . — M A U R O G Y U L A , gazdatiszt , 2 8 éves 
korában, Csermőn. — Z A H E Y SÁNDOR, m a g y a r á l lam-
vasnt i t i sz tv ise lő , 3 6 éves korában , Aradon . — 
SZATHMÁRI KÁROLY, n y ű g . honvédszázados , 5 5 é v e s 
korában , Kolozsvár i t . — S © M I D T ISTVÁN kir. tör
v é n y s z é k i bíró Győrben , 67 é v e s korában. — M A J O R 
A D O L F , fö ldbirtokos , 4 4 éves korában, a g y ő r m e g y e i 
F u s s o n . 

Ozv. N A G Y P É T E R N É szül. b . W e s s e l é n y i Kriszt ina , 
a h a r m a d é v e m e g h a l t erdélyi ref. püspök ö z v e g y e . 
kit n a g y részvét köz t t emet tek el K o l o z s v á r i t ; a 
szertartást Szász Gerő esperes végez te , s j e l e n vo l t 
a ref. egyházkerü le t igazgató tanácsa , é l é n Szász 
D o m o k o s püspökkel , a tanári kar, az ifjúság. — 
Ozv. makfa lv i D Ó Z S A D Á N I E L N É szül. J a r m y Karol ina , 
D ó z s a D á n i e l kúriai bíró édes anyja, 87 éves korában, 
Makfa lván — Ozv. bajsai V O J N I T S K Á R O L Y N É szül . 
L é n á r d Borbála , 8 2 é v e s korában. Szabadkán. — 
FARAGÓ A M B R U S N É szül. D e z s ő B ó z a , 3 2 éves korában, 
N a g y - K ő r ö s ö n . — C S Í K I L U K Á C S N É szül. Török 
Kata l in , 9 4 éves korában, Kolozsvár i t . — CSIKY 
L A J O S N É szül. Korbuly K l e m e n t i n a , 2 9 éves korában . 
Maros -Vásárhe ly t ! . — L I P P E R T M Á R I A , apácza é s 
t a n i t ó n ő , 25 é v e s korában. S z e g e d e n ; u g y a n o t t 
K A I N E R F E R E N C Z N É szül. J e n o v a y Teréz, az ipar
tes tü le t e lnökének neje , 6 9 éves korában. — OCSKAYNÉ 
szül. Zerdahely i Judi t , 78 éves korában ; u g y a n o t t 
özv . G R Á F N É szül. Sche í fer Lujza, 5 6 éves korában. — 
SZARKA J Á N O S N É szül . P a p V i l m a , 37 é v e s korában, 
K u n - F é l e g v h á z á n . — SZŐKE ISTVÁNNÉ szül . Rácz 
Ju l iánná , dr. Szőke I s t v á n kerület i orvos é d e s anyja, 
6 2 éves korában, D e b r e c z e n b e n . — B R U N K U L A L E N K E , 
4 6 é v e s korában , Székes -Fehérvárt t . — K L E I N D E -
BORA. száztizenhat éves korában, Ú j p e s t e n ; á l l í tó lag 
G ö m ö r m e g y é b e n született , de m á r férjére s e m e m l é 
kezet t . 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
N . D a l o k . Mind a négyet együtt adjuk közelebbi 

számaink egyikében. (Vettük az igazítást is.) 
O s z t á l y r é s z . Szép s jó gondolat. De sok kifogá

sunk van ellene. Egyik, hogy első sora bántóan ma
gyartalan : lett adva. Másik, hogy itt-ott dagály rontja 
a kifejezés igazi szépségét; pl. a 3. , 4., 9. sorokban. 
Az utolsó előtti sorban pedig n e m igaz a «lágyan». 
Enny i kifogás egy összesen t izenkét sorból álló vers 
e l l en ! Igazán kár érte. 

U t ó n . Elég csinosan kezdődik, gyengébben foly, 
mintha lépésről lépésre inkább fáradna s a végén egy 
semmit mondó útszéli hasonlattal végzi. í g y az egész 
utazás n e m mondható sikerültnek. 

P a r ó d i a . Az a bizonyos — vár asszonya maga is 
elég paródiája a jó balladának, n e m szükség arra m é g 
külön paródiát írni, különben sem sikerült, mert m e 
rőben érthetetlen. A többi sem ér egy hajító fát. 

X X X . Az egész el lentmond a czimének, mert n e m 
annyira é letunalom, mint inkább a haláltól való féle
l em s álezázott életsovárgás szól benne. A többi közt 
egy bosszantó, de nagyon lábra kapott magyartalan
ságot is jegyezzünk m e g : «vajh' nem-e j o b b . . . » — e 
h e l y e t t : «nem jobb-e, vajh ' . . . » 

T a v a s z k o r . N e m érdemli biz az. De hát i lyen, a 
dactylusos verselést próbálgató iskolai gyakorlatoknak, 
melyekben eszme nincs, csak a forma láncz-csörgése 
zakatol, hogy is lehetne irodalmi értéke? 

H a t o d i k é j j é . — H a n e m mondaná is , elhinnők, 
hogy az érzés őszinte és igaz ; valóban megható egy
szerűségében. De a költői becs, mely eszméktől s kül
alaktól is függ: egészen más do log; s ez merőben 
hiányzik a nagyon is egyszerű alkalmi versecskéből. 
írója átérezte, de költőiség által közérdekűvé tenni 
nem tudta. 

S . T . M . A három közül a középsőt, «A m a l o m 
mester l eányát , közöljük a .Képes Néplap . -ban. A 
kis népdal is mehetne kevés igazítással, de m é g is 
gyöngébb. A magasabb hangú ( . E g y ismeretlen nő

h ö z . ) leggyöngébb, mert legkevésbbé felel m e g annak 
a mi lenni akar. 

A h ű t l e n . (Költői e lbeszélés) . S e m m i t sem ér-
üres, hosszadalmas, semmire s e m viradó elbeszélés' 
gyarló versekbe szedve, de a költői névre még ez' 
méltóvá nem teszi ám. 

SAKKJÁTÉK. 
1372. számú feladvány. Berger J.-tól. 

Sölét. 

a b c d TÍMg08e ' g b 

Világos indul s a harmadik lépésre mat to t mond. 

Az 1366. sz. feladvány megfejtése. 
Eiils:n B.-iől. 

M . g f e , j t é s . 
Világo-. Sötét. 

1. Vaf—f3 . . . . . . — f5—f4 
2. V f 3 — h l — c5—c4 • 
3. V h l — e l -_. .._ . . . c4—c3 v. f4—f3 
4. d2—c3 v. V e i — e 3 matt . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. 
Andorfi S., — Kovács József. — Az Erkel-sakktársaság 
nevében: Exner Kornél. — W e k Józsa. —'• A nagyenyedi 
olvasókörnevében: N a g y A n d r á s . — Bárban: A «C.T.C> 
4426-ik számú tagja. — H. Nádudvaron: A társas kör.— 

A pesti sakk-kör. 

HETI NAPTÁR. Márczius hő. 
Napi Katfwlikus es protestáns Oiyröa-Orosz Izraelltn 

V C Aqu. T. egy- [C Otv. vas 
H Isten. Ján. hv. jFilemon 
K Hashagyó kedd Adeleiz 
S Hamv. szerda t Sándor 
f Konstan. hv. fi Rozina 
PlJéz. t. k. eml. \ Gergely 
SNiczefor vt. f'Ernö 

•23 Vajh. v. 
24Ján. feje m. 
25 Taráz 
íöPorfir 
27Prokóp 
i'8Vazul_ 

1 Jlárczius 

30Ros-Ch 
1 Yeadar. 
2 
3 
4Járón 
5 
6S.SI. 

Bold»áItoiá8ai: "§) Első negyed 13-án 2 óra 33 pk. d. n 

T A R T A L O M . 

S z ö v e g : Ladányi Gedeon. — Caigány szerelmi 
népdalok. (Költemény.; Dr. Wlislocki Henriktől . — 
Az erdélyi sátoros czigányok lakadalmi szokásai. 
Dr. Wlislocki Henriktől . — A madarak életéből. Vi-
donyi Józseftől. — Sándor Mátyás. Verne Gyula re
génye. — Egyve leg . — A Corvin Mátyás-féle Casula. 
— Farsangi képek. — A szerb béke-biztos. — Búzát 
Tudor. — Iro dalom és művészet . — Közintézetek és 
egyletek — Mi újság ? — Egyház és Iskola. — Halá
lozások. — Szerkesztői mondanivaló . — Sakkjáték. — 
Hetinaptár. 

K é p e k : Ladányi Gedeon. — Czigány leány. — 
Alarczos bál után. — Készülődés a gyermekbálra. — 
Húshagyó keddi mulatság Antwerpenben. — Sándor 
Mátyás. (Négy képpel.) — A Corvin Mátyás-féle casula 
hátsó része. — A Coevin Mátyás-féle casula előrésze. 

A Franklin-Társulat könyvkiadó 
hivatala 

ingyen és bérmentesen küldi 
a kiadásában megjelent könyvek telje* 
jegyzékét mindazoknak, kik hozza e vé
gett fordulnak. 

Franklin-Társulat 
magyar irodalmi intézet es könyvnyomda 

(Budapest, egyetem-uteza 4. sz.) 

Fele lős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Nyers selyem bastmhákat (egész selyem) 9 frt 
80 kr. egy teljes ruhára, Z^ttS&gSZSf \ 
lett vámmentesen házhoz szállít Henneberg- Q. (es. k. és "<"• 
szállító) selyemgyári raktára Zürichben. Minták postafordultávM. 

Lerelek 10 kr.-ral bérmentesítendő*. 

Briinni kelméket 
•ggj _ elegáns 

tavaszi öltözetre, 
3 20 métert, azaz 4 bécsi rőföt 

•kitevő szelvényekben 
i frt 8 0 kr.-ért igen finom, 
7 frt 1 0 kr.-ért legfinomabb, 
10 frt 5 0 kr.-ért legeslegfin. 

valódi gyapjúszövetből 
Maliit az összeg postaután
vétele mellett a hiteles és szi

lárdnak ismert 
S i e g e l - I m h o f 

Tuchfabriks-Niederlage 
B R Ü N N B E N . 
N y i l a t k o z a t : A fönnebbi 
czég, hala szilárdságánál, a ve
vők részéről nagy bizalomnak 
8rven'>. Ezt bizonyítja, hogy a 
Siegel-Imhof czég minta nél
küli megrendeléseknél is ké
tes pénzért valóban a legjobb 

árut szállítja. 
De miután szédelgő czégek 

Brnnni á r u k köpenye alatt 
garázdálkodnak, a fönnebbi 
ciég ennek ellenében kívá
natra m i n t á k a t is küld, 
jngyen é s b é r m e n t v e . 

J.C. Kaiserl. Königl. 
* Hoflieferant. 

versende 
seinen 

wGc> |Wl£(Mc 

Legfln. styriai, tejjel hizlalt kappan 
és poulard, úgyszintén magyar hiz-

] lalt baromfi naponta frissen kapható 

GÉCZY FERENCZ 
baromfi-, vad- és esemegekereskedónél. 

Föüzlet: Duna-utcza 10. szám \ 
Ifiók: Andrássy (sugár) ut 12. 

V a l a m e n n y i k ü l f ö l d i s z e r e k t ő l e l ő n y b e h e l y e z e n d ő k , a m a g y a r k ö 
z ö n s é g n é l k ü l ö n b e n a k ü l f ö l d i l a b d a c s g y á r o s o k ó r i á s i r e k l á m j a d a 
c z á r a m á r a l e g j o b b h í r n é v n e k é s f o k o z a t o s e l t e r j e d é s n e k ö r v e n d ő , 
s z á z e z e r e s e t b e n t i z é v e n á t l e g j o b b a n m e g k í s é r t e t t é s t ö b b é v e 
k e n á t a b e l - é s k ü l f ö l d ö n n y e r t t a p a s z t a l a t o k n y o m á n , c s a k i s 

n ö v é n y - k i v o n a t o k b ó l ö s s z e á l l í t o t t 

kárpáti egészségi labdacsok, 
m e l y e k b i z t o s a n , m i n d e n k á r o s k ö v e t k e z m é n y e k n é l k ü l , n e m e r ő 
s z a k o l v a , h a n e m m i n d e n f á j d a l o m n é l k ü l h a t n a k : e l d u g u l á s , n y á l -
k á s o d á s , é t v á g y h i á n y , g y o m o r b a j , f e l f ú v ó d á s o k , s z é d ü l é s , f e j f á j á s , 
v á l t ó l á z , a r a n y é r , b ő r k i ü t é s e k é s s á r g a s á g e l l e n . P ó t o l j a a k e s e r ű -

v i z e k e t , m e l y e k v i z e n y ő s ü r ü l e s t e s z k ö z ö l n e k . 2595 

Egy skatnlya ára 21 kr; egy tekercs 6 skatulyával 1 frt 5 kr. 
B a k t á r a k ; B u d a p e s t e n : P a t a k y K á r o l y gyógyszerészné l , az uj épület 
tel s z e m b e n ; P o z s o n y b a n : P i s z t o r y B ó d o g g y ó g y s z e r t . ; D e b r e c z e n b e n : 
M l h á l o v i t s I s t v á n g y ó g y s z . ; K e c s k e m é t e n : M o l n á r J á n o s gyógysz . ^ 
S z e g e d e n : K o v á c s A l b e r t g y ó g y s z . ; T e m e s v á r i t : T á r c z a y I s t v á n g y s z * 

Vérszegénység, ideggyengeség, sápkór, gyomorbajok ellen, 
nehéz betegségből, gyermekágyból üdülőknek s fejlődő gyenge gyermekeknek. 

OSSIAN HENRY 
a párisi orvosi akadémia tagja és a párisi egyetem tanára, Í596 

CHINA- VAS-BORA 
(Vin de quinquina ferrugineux). 

F e h é r f o l y á s , v i z k ó r , g ö r v é l y , a s z k ó r , k o r a i k i m e r ü l t s é g , m a g t a l a n s á g , 
r e n d e l l e n e s h ó s z á m , v é r f o l y á s , f e j f á j á s s t b . e l l e n a l e g b l z t . g y ó g y s z e r . 

Egy palaczk ára használati utasítással 2 fr 50 kr. 
E z e u szer bámulatos hatása gombaként szaporitá az utánzatokat , miér t is a nagy 
közönség saját érdekében felkéretik, hogy csakis O s s l a n H e n r y - f é l e o h i n a - v a s -
b o r t vásároljon. — Kapható T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z . Budapes ten , k irály-uteza 12. 

Egy beteg- és gyermek-szobából 

j hiányoz— 

BITTNER-féle 

ConiferaSprit. 
Kapható a gyógyszertárakban, 

azonban világosan Bittner-féle 
Centfora-Sprit és Btflner-féla 
mbadék. porlasztó kérendő. 

Az 

EQUITABLE 
eletbiztositó-társaság New-Yorkban 

alapíttatott 1859-ben. 
Biztosítási tőke 1884 decz. 31-én 788.993.384 o. é. frt 
& társaság v a g y o n a • « • 148,312.010 o. é. frt 
nyeremény t a r t a l é k . « « 26,733.223 o. é. frt 
az 1884-ben kötö t t uj b iztos i tások 

összege . . . . . . . . . . . . 216,436.495 o. é. frt 
»z egész n y e r e m é n y a b iz tos í to t tak közt osztat ik szét. 

Minden k ö t v é n y h á r o m é v m ú l v a m e g t á m a d -
h a t l a n n á v á l i k . 2629 

Magyarországi vezérképviselőség: 
Budapest, VI., Andrássy-ut 12. 

A Franklin-Társulat kiadásában meg
jelent és kapható. 

BAETÓK LAJOS. 

K M T I EMLÉKEK. 
KÖLTEMÉNYEK 

Spányi B.eredeti rajzaival 
Á r a f ű z v e 2 f r t . 

A r a d i s z k ö t é s b e n 3 f o r i n t . 

i 0 1 5 F ő l e t é t : 
Bl t tner Gyula gyóffyaierésmél 
Reichenaubnn, Alsó-Ausztria; 
BUDAPESTEN: Török Jó i s e 
ryógryszert., király -utoza 13 

Tüdőbaj, 
aszkór, stb. gyógyítható. 
O l y a n szer , mely k i t ű n ő 
n e k b i z o n y u l t , d l j n é l k a l 
ajánltatik. — Tudakozódások 
T. 2847 alatt Mosse Rudolf
hoz, Lipcsébe intézendfik. 8657 

fürdó 
Oaaiig 
MéUM.-
•ilkenj- i s 
nuiy-tarUlm. ál
lal a B.diHnl uTanrá-
»ta kttlBnlagei cyógymr. 
zent hat: MnTearmél, *B«.V 
•4Iyag- «• VMeMrekaéi, araoy 

i 
•ruacaál, rjomorb«J«k»ál . , 

általiban hurutnál. 
Oloa* n r d S k , lakaaok, Tondiclö . 

M v a n y ú v t s - f o r r i * 
l.gtarUlniuabbulkany-iUTaar- | 

•nyári. Oarod I" 
bcMionyttottak, 

n Í M i i i U.any a ! «t 
Jobb 4. lacbUto 

•abb gyifyiur 

Raktárak Budapesten: Édeskuty, MattonI és Wille. 

íncsem-sorsjegy 

K e g k ü l ö m b ö z t e t e n d ő k a k ö z ö n s é g e s S e i d l l t z -
L 0 r ? k t ó l > a k i r n e v e s n a g y - i g m á n d i k e s e r ű k ú t 

téböl n y e r t t e r m é s z e t e s f o r r á s - s ó b ó l k é s z ü l t , 

r $chmidll2 3uer^I.ma£yar 

" ím 
adag ára 10 kr.1 doboz 1Z adag 1 f . o . é 

kituno hatásúak é t v á g y s e m e s z t e s h i á n y f e l f ú v ó d á s , 
S y o m o r h u r u t , m a k a c s s z é k r e k e d é s , s á r g a s á g , m á j 
J " P í a g a n a t , e l k ö v é r e d é s , a r a n y é r é s v é r b o s é g -

j ~ A természetes ásvány-v izek s azok terménye i tudva-
vdleg a l e g e g é s z s é g e s e b b g y ó g y s z e r e k , mert a természe-

J n e m szoktatják a fo ly tonos használatra, hanem a ren-
s egészségi á l lapotot hozzák lé tre , ezen j e l e s tulajdonsa

i m 8 * r t a l m a t 1 a n s á g u k n á l fogva sokka l fe le t te ál lnak az 
• i t t v ^ 6 " össze té te lű , nagyobbrész t á l o e tartalmú d r a -
^™*n" l a b d a c s o k n a k . E z e n kész í tményben , mely ha-

konv ePií- n e v e * e * e » g y ó g y f o r r á s á n a k összes haté-
» iur t a r t a l m a z z a - s zerencsésen van összpontos í tva 
,,• t a n y o s s á g , k é n y e l m e s használat , s az ivásnál fejlődő 

nstv által fokozott hatás , miért is a sokkal kö l t s égesebb 
fnun^"7*2 g y ó g y m ó d o t e l ő n y ö s e n he lye t tes í t i . Postai meg-
fckBi r n , a n v é t t e l » vagy dobozonként 1 frt 2 0 kr. előleges 
•.-bű!!** m e l l < ' , t - bérmentve s ajánlva azonnal megküld a 
B n ^ a ^ d i k ú t k e z e l ö s é g e K o m á r o m b a n . Kapható 

' t e s t e n T ö r ü l * J ó z s e f g y ó g y s z . k irá ly-utca 12, 
* az ország majd minden g y ó g y t á r á b a n . 

Meghívás 
a 

„Pesti magyar kereskedelmi bank" 

XIIIL rendes közgyűlésére, 
mely 1886 márczius hó 13-án d. u. 6 óra
kor a bank helyiségében megtartatni fog. 

Tárgyak: 
1. A z i g a z g a t ó s á g n a k j e l e n t é s e . 

e lügye lőb izot t ságnak j e l en té se , a mér leg megál lapi-

|ftlls°[f!FlOft 

és a fe lmentés 
2. A f e 

tása, a nyeremény fe losztása iránti határozat 
megszavaz tatása. 

3. A z igazgatóság ind í tványa , az ügyrend 129. é s 140. 
§§-ainak módos í tása iránt. 

4. Az igazgatóság három tagjának megválasztása , kik az 
a lapszabályok 36. §-a érte lmében sorshúzás utján ki lépésre 
j e lö l t e t tek ki. 

5. A fe lügye löbizot t ság n é g y tagjának megválasztása . 
A k i lépő igazgatóság i és fe lügye löbizot t ság i tagok újra 

választhatók. 2692 
A z a lapszabályok 19., 20. é s 21 §§-ai érte lmében minden 

részvényes , kinek részvényei 3 hónappal a közgyűlés előtt a 
bank könyve iben saját nevére be vannak j egyezve , jogos í tva 
van a közgyűlésben résztvenni , v a g y magát meghatalmazott 
á l tal he lyet tes i t te tn i , kinek azonban sz intén részvényesnek 
kel l lennie . — A szavazati j o g érvényes í tése czéljából a rész
vények az a lapszabályok 18-ik §-a érte lmében folyó évi már
czius hó 10-ig a bank irodájában le teendők, hol is az 1875. év i 
X X X V I I . törvényezikk 198. §-a és az a lapszabályok 45. 5-a 
érte lmében a megvizsgá l t év i mérleg a fe lügyelöbizottság je-
l entéséve l e g y ü t t 8 nappal a közgyű lé s előtt á tvehető . 

Budapes t , 1886 február hó 22-én. 

mtannvomas nem diia*ta«k.» ^ igCÍZgCltÓSág. 

FÖnyerBDlBliy készpénzben ^ 

50 00011 
10.000 K 5000 «201>. |P p é n z * 

) nyeremény 

A m a g y a r lovar-egylet 
sorslegy-irodáia: Bnflapest, Táczi-ntcza 6. s z k . 

m 

I 

•Jr=^i^^r=Jr^^\r^37=lr==Jr==Jr=Jr===lr==Jr=3fSri 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t k iadásában Budapes ten 
megje lent és minden könyvárusnál kapható — az 
osztr. tartom, számára S z e l l n s k l G y ö r g y cs . k. 
egy . könyvárusnál Bécsben , I., Stephansplatz Nr. 

V E K N E G Y U L A 

A LÁNGBAN ÁLLÓ 
SZIGETTENGEK. 

Francziából 

H U S Z Á R I M E E . 

Egyedill jogosított magyar kiadás. 

4 7 k é p p e l . 

Á r a f d z v e 2 f o r i n t o s z t r . é r t . 

r=/f=ir=^r rr=JK]7SIr- !í==Jr=Jc 
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CHINA VAS SZÖRP 
Grimault és T= gyógyszerésztől Parisban. 

Ezen s z ö r p tiszta és tetszetős állapotban c h i n á t , valamennyi zsongitó szerek között a legkitű
nőbbet és v a s a t , a vér alkatrészeinek egyik fő-fő tényezőjét, tartalmaz. Parisban, a legelső orvosi 
tekintélyek által, ugy a v é r s z e g é n y s é g és s á p k ó r e l l e n , mint fiatal l e á n y o k k i fe j lö - l 
d é s é t e l ő s e g í t ő sze r f i i rendeltetik. A v é r s z e g é n y s é g és a f e h é r f o l y á s által, melyek
ben a nők oly gyakran szenvednek, előidézett borzasztó gyomorfájások ezen szörp által a lehető I 

legrövidebb idő alatt eltávolíttatnak. 263S | 
1 üveg chinaszörp ára 2 forint. — 6 üveg ára 10 forint 50 kr. 

Budapesten Török József gyógyszerésznél király-uteza 12. sz. 

M 

TAV0L-, RÖVID- U GYÖNGE-ÜTÁSUAKRA!! 
A legjobb szemüveget nyújtja jótállás mellett 

I L O P M l H. látszerész, váczi iitcza 19. 
F~ Leggazdagabb választék párisi színházi látcsövek -

tábori távcsövekből, 5—20 frtig. " V 6 
~ N a g y vá lass ték amerika i emberi műszemekből. ~9Q 

L I P-P M A N N 

KARLSBADI 
P E 2 S G C - P O R A 

tarlsbadi ásváimiiekbiil nyert forrás-termények segítségével 
izitve, tehát ezek minden hatályos anyagát tartalmazzak és 
minden gyógyító tulajdonait külónü-i érvényre juttatják. 

ütvágyat gerjeszt. 

nésziést elömozdit. 

Használata. kellemes. 
Gyomorbajban 

szenvedőknek 

Mfi-KM. 
Hatása biztos. 

Felül nrmlhatlan hashajtó szer. 
K i v é t e l e s gyors é s b iz tos hatássa l . 

Eellemes, o lcsó, kénye lme? 

^ögyógyi tá - s . TJ rógyógy i t á s . 

"Házi é s té l i gyógyi tá . s . 

egészséges tehát t k d i t ö ! 
tnden csikarólag működő hajtószer, pilula stb. fölött előny-
in részesítendő. — Orvosi lag ajánlva gyomor-, bél-, máj-, 

vese- és hólyagbajóknál. 

Elismert és sokat keresett háziszer. 
nésztési gyengeség vagy megzavart emésztésnél, étvágy-
ány, ülő életmód által előidézett gyomor- s bél-atonia, nyál-
,sság és evés utáni roszullét, kellemetlen felböfögés, felfu-
•dás, gyomorhév, gyomorfájdalom, — nyomás vagy görcs, 
írtódulás, főfájás, szédelgés, migraine, verrekedés, aranyér, 
ndetlen székelés jk» makacs székrekedésnél. Appiobált szer 
•verség ellen. ttktf~ Va lód i osak akkor, ha minden ada

gon védjegy, Idppmann kezevonása, látható. 
aphato eredeti dobozonként 12 pár 2 frt 5 kr., egyes párok 
i kr.-jávai, m i n d e n be l - és külfö ldi gyógyszertárban 
frt 5 kr. beküldése mellett egy eredeti doboz bérmentve 

küldetik. 1 doboznál kevesebb nem küldetik. 

izponti szétküldés: LIPPMAM gyógyszertára, Karlsbadban. 
Főle t é t Magyarország részére: 

Ö R Ö K J Ó Z S E F nr g y é g y w e r t á r a , B u d a p e s t e n . 
aatáraa: Magyarországban következő gyógyszerész uraknál: Buda
isten : Altwirth, gyógyszertár a "Nagy Kristófhoz-, gyógyszertár a .Ma-
ar király"-hoz, gyógyszertár a •Nádor.-hoz. Alsó-Kubin : Kralik- Bárt-
mToperczer. Baján: Geiger. Csabán: Südy, Varság. Debreesenben-
. Rothschneck. Győrben: Lipóczy, H o l i c s : Muhlbauer. Hódmező-
taarhelyen: Kiss. Kaposvár: Czollner, Babachay. Kecskemét - Mol-
r. Karánsebes : Vladt. Kőszeg-: Kttttel. Kassa : Gállik. Komárom: 
rehner. L ú g o s o n : Yértes. Mágóos: Seny. Ki sko lczon: Dr Hercz 
. Rácz. Moor: Girsik. Vy i t rán: Corát, Tombor. lf agy-Becskerek -
inczer. Nagy-Sza lonta : Kovács. xfagyváradon: Molnár, Hering. 
r i r e g y n á s á n : Korányi, Lederer, Szopko. H agy-Kanizsán: Belus. 
i n c s o v a : Baner. Pozsonyban: Adler, Heinrici, Pisztory, Soolcz. Pécs-
ilázs, Kovács, Sipócz. Sopron: Csathó, Grauer. Szabadkán : Dérai, Joó 
i lmeosbányán: Stanka. Székesfehérvár: Oieballa. S z e g e d : Bar sav 
satmár: Rossen. Szegzárd: Szandy. To lna: Gömbös. Ta ta : Mennieh 
amesvár: Jabner, Honig, Tárczay. Újvidék: Grossinger. Verseczen-
Mler, Kflcher, Strach. Veszprém: Ferenczy. Sombor: Gallé, Sanerborn. 
áktárak Bxdélyorsságban következő gyógyszerész uraknál: Bras-
•n: Hornung, Kellemen, Kugler, Frank, Jekehus. Ba lázs fa lva: Schniess 
vegye. P o g a r a s o n : Hermann. Kolozsvárott : Gurdhardt. Hagy-

Ssebenben: Morscher. Székely-Udvarhelyen: Koncz. 
l * t 4 g * k . H 0 r T * t 0 r * * * g „ " a*}»Tonlában köveUezó gyógyszerész 
aknái: S á g x á b : Katkíc, Kögl, Pospisil, Schwarcz. B r ó d : Sreppeel 
s s e k : Dienes. Káro lyváros : Findeis, Sest, Sladovic. Kapronesa: 
erli. Sziszek: Kubánvis. • u k o v á r : Kraicovic. Varasdon- RiédL 

I-ső cs. kir. kizár, szabad- újonnan javított 
R U G A N Y O S S É R V K Ö T Ö K 

Legújabb találmány az amerikai, újonnan javított ruganyos 
eérvkötö Politzertfil; ez rugók nélkül van, tisztán ruggyantá
ból művésziesen szerkesztve s az a czélja, hogy még a leg-
üdültebb sérveket is lehető legrövidebb idő alatt egyenletes 
fekvésbe hozza, s ugy nappal a legerőfeszitőbb munkánál, 
vagy a sokat járkálásnál, mint szintén éjjel alvásban is hasz
náltathatok, a nélkül, hogy a sérvbajban szenvedő hivatásá
ban legkevésbbé is volna akadályoztatva. Felette nagy haszon, 
hogy az még éjjel is a testen maradhat, mivel hogy a szen
vedő testrészre kiváltképen jótékony kellemetes nyomást gya
korol s a legtöbb esetben még a sérv biztos gyógyulását is 
ébzközli. A legtöbb orvosi tekintélyek által elismerve, meg
vizsgálva s a legjobbnak találva professor K o v á c s a sebészeti 
kóroda alelnöke, dr. Gross Lajos m. kir. egészségügyi taná
csos, dr. Glück Ignácz kir. törvényszéki orvos által. 1437 

Alólirott egyszersmind nagy rak árt is tart angol és franczia 
aczél sérvkötökből, függesztő készülékeket (suspensorium) gum-
miburó szövötteket, mint szintén szarvasbörből. A szarvasbőr 
és gummi suspensoriumok czélja, hogy a tágulást megakadályoz
zák. Héhfecskendök, légpárnák, ágybeté ek, periodtáskák, práser-
vativumok, gummiharisnyák s mindennemű gnmmi áruezikkek. 
Sérvkötőknél kérem megjelölni: jobb, bal v. kettős-e, mint szin
tén a test bőségét is. Hegrendeléseket utánvétel mellett elfogad 

PAIIT7PR MÁR cs- k l r- " a b - sérvkötő-készitő, í V L l l l i I i A IIIIFR Budapesten Deák Ferenci-ntcza. 
Arak: urak, hölgyek és gyermekek számára, egyoldalúnak darabja 

6—10 frt, a kettősnek darabja 10—16 frt, gyermekeknek felével olcsóbb. 
Ugyanitt kapható legjobb amerikai sérvkenócs. Egy tégely ára S frt 50 kr. 

f o l y é -
Tkony 

. < * 

< * * » * 
8S>' ( C h r o -

m a t i q n e 
P á r i s i é n ) , 

melylyel minden hajat tetszés 
Szerint 10 perez alatt állandóan 
megfesthetni fekete, barna v. 
szőkére. Tulajdonságai: a szin 
állandó s a természetes szín
től meg nem különböztethető, 
az alkalmazás egyszerű. Ára 
2 frt A készülékek (csészék, 
kelek-stb.) 60 kr. — Főraktár: 
Budapesten, Török Jóis. gyógy
szerára, kírály-utcza 12. szám 

Kitüntetve az 1885-ki orsz. kiállításon 
versenyképességért nagy érem
mel. Újonnan jav í to t t mireny-
m e n t e s hordókén, melynek hasz
nálata által a bor nem kap kénbüzt, 
mi fej és gyomorfájást okoz, sót ha
marabb tisztul s eltarthatóbb lesz, hi
bás borok kigyógyíthatok. Ki egyszer 
ily hordóként használ, nem vesz a 
régi méregtartalmu büdös Ein-chlag-
bol. Kívánatra használati utasitás, 
árjegyzék, minták ingyen. B i z t o s 
szer az üszög e l len . Ezen szer 
nem támadja meg a vetőmag csira-
képességét a hozzá kevert kitűnő trá
gyasók által a növény első időszaki 
fejlődésére előnyös hatással bir. Aján
latos a gazdaközönségnek, hogy a ta
vaszkor az árpa, tavaszi búza, tengeri 
stb. vetésekhez is alkalmazza. Egy 
50 dekás csomag elég 300 liter vető
maghoz, rajt az igen egyszerű hasz
nálati utasitás ára 2 8 kr. Ha fenti 
gyártmányaimból együttesen 5 kilo 
rendeltetik utánvéttel, bérmentve kül
döm. Schönbeck Imre, Esztergomban. 

g^ógyforrás-viz. 

Hazai és külföldi orvosi tekintélyek 
legjobb eredménynyel alkalmazzák: 
tüdő-, gége- és a gyomor hurutos 

K9o bántalmainál. 

Borral használva kiterjedt tedYeltséoek ó r a i 
K i z ú i - ó l a g o t s f ő r a k t á r 

Édeskuty L. 
m.k. udv. ásványviz-szállitónál, Budapest. 

Úgyszintén kapható minden gyógy ezertárban, fűszer-
kereskedésben és vendéglőkben. 

M Á R I A C Z E L L I 

GYOMORCSEPPEK 
J e l e s h a t á s ú szer a gyomor mi. 
den b e t e g s é g e i b e n ás faiüimuUuSu ' 
é tvágyh iány , gyomorgyeM^S"1 

r o s s z s s a g n l e h e l l e t , szelek «*?' 
nyu relböfSgás, kóllka, g>0nioí 
htirnt, g y o m o r é g é s , hugykSká °f 
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A „máriaczelli gyoinorcseppek' 
kaphatók még valódi minőségben a követk. raktárban; 
Budapesten: Főraktár TOBOX JÓZSEF gyógyszerésznél 
király-ntesa 12; Patakv Károly gy9gysz., Széchenyi-sétatér; StUI 
Antal gyógyas., VIII, Mária Terézia-tér ; Sztupa és Kriegner gyógm 
Oalvin-tér; Wagner Józs. gyógyt., városháztér ; gysz. i a nagy Kristólaon 
Egresy B. özv. gysz., V, nádor-nteza 2; dr. Molnár gyógysz. kerep«iút| 
Hazslinazky Karoly, VHI. kerület, Sándor utcza 20. szám alatt, Filó J 
VIII. Mátyás-tér, 2. Vlaesek Ede gyógyt. I, János-tér ; Szöllösy I. gyógji 
Városmajor ; Eiszdorfer gysz. I. Palota-u. 9. gyógysz. «afelete medvebexi, 
Víziváros. Kochmeíster utódjai; Thallmayer ós Seitz. Aeta-F^inárí 
SohönS. Ada: Panlovitz gyógyszert. Altó-Dabat: Ratz gyógyszertár álgyi: 
Wertheimer. Anina: Lodvig S. Apafin: Béta] gyógyszertér Arad: áehaltr 
F. gysz. Orth A. L. Földes gysz. Aet: KratoohulU gysz. Arokuállái: 
Major gysz. Árpád: Havady D. gysa. Baja: Lemér A. Bánfaivá: Apró 
Endre. B.-Mágóet: Szép G. gysz. Baret: Kohót S. gysz. Bártfa: áoktlsc 
J. gysz. Btrtgszáit: Theodorovies J. Betztercze: Keresztes. Békéi-Gyula I 
Kratoohwill A. B.-Bietke: Oöllner gysz. B.-Szarvas: Medveozky. Bonytui: 
Kallupka J. Báct-Petrovouello: Tóth I. Basin: Meissl F. gysz. fiiJwr-
Diószeg: Vaday gysz. Büd-Stt-Mihály: Lukáea gysz. Csab-Renitk: 
Weiss. Csanád-Palota: Mayer J. gyógysz. Cxegléd: gyógysz. ia szent léiéi
hez*. Csépa: Gzibulka gysz. Csik-Szereda: Dankó Gy. gysz. Meiself L, 
gyógysz. Débrsesen: Bothschnek Emil gyógysz. Gőltl gyógysz.; Tamás 
gyógysz.; Mihalovics gysz. Detta: Branmüller gysz. Diószeg: Braun M. 
Dombó: Sílberstein. Dorozsma: Karcsay gysz. Endröd: Kalocsa gyn. 
Eperjes: Makoviezky gysz. Schmldt gysz. Edelény : Hörk gyógysz. Bger: 
BnzáthL. gyógysz. Eöllner L. gyógysz.; lrg. gyógyt. Érsekújvár: Fleischer 
C. gyógysz. Farkasevae: Nóvák. Felső-Balog: Trajtler gysz. FróatOM: 
Stucz F. gysz. Qattaja: Lukinioh I. gyaz.Oesztely: Takács L. gyaz. Gödőüv: 
Cs. kir. ndv. gysz. Gyöngyös: Baruoh gysz.; Mersits gysz.; Vozáry gyu. 
Gyöngyös-Mellék : Sehön teetr. Győr: Simon Ferenoz gyógysz.; Némethy 
gyógysz.; Anvander Bezsö gysz. Kant. Ignácz gyógysz.; Meblschmied J 
gyógysz. Stierling gyógysz. Holics : Muhlbauer gyógysz. H.-M.'Vásat 
hely: Adler Ferenoz gyógysz.; Kiss Gyula gyógysz.; Németh gyógy*.; 
Báufalvy L. gysz.; Toet Béla gyaz. Huszt: Keresztes gysz. S.-Szoboulo: 
Trocsányi Imre. Hajdu-Böszörmény: Stenczinger K. H.-Nánás: Slacatt 
gyógysz. IUoceka : Goldberger M. Jáuberény: Marki János gysz., Bon 
Béla gysz. Jász-Kisér: Mertz gysz. Jász-Ladány: Geszner gysz. Kadarkút: 
Beck Béla gyógysz. Kalocsa: Honczkak Károly gyógysz. Horváth.* K. Kés 
talanfa: Papper L. Kaposvár: Bzboohay Ágoston gyógysz. Kapuvár: 
Vavrecskay gyógysz. Karánsebes: Müller F. gyógysz. Vlad M. gyógyn. 
Karezag : Tóth Kálmán gyógyszer. Kassa: Hegedűs gyógysz.; Qilik G«a 
gysz. Megay gysz. Wandraschek gysz. Kecskemét: Katona Zi. Witz G, 
gyógysz. Molnár J. gyógysz. Késmárk: Genersich gyógyszertár, Molnár L. 
Nogsch gyógysz. Ki«6ér: Koeh Ad. Kis-Marja: Gollasz Frigyes gyégy». 
Komárom.* Kirchner M. gyógysz.; Schmldtbauer L. gyógysz.; Eoriab 
Aristid. Kornádi: Soloz Gábor gyógysz. Krompach. Mattosch J. gyógya 
K*n-Félegyháza : Bernátzky C. Kunhegyes: Witzteld M. gysz. Kin-Sst.-
Márton: Bartha Z. gysz. Kis-Marton: Gflssner F. gyógysz. Lébit): 
Batz M. Lekér: Bolyos Gyula gysz. Lőcse: Honthy S. gysz. Léva: 
Bolenun E. gysz.; Medveczky gysz. Liebling: Buchinek J. gysz. Upt" 
Sehannen gyaz. Losonu: Pokorny gyaz. Lövő: Sasa gyógyas.: Lugas: 
Vértes La], gyógysz. Makó: Nagy Ad. Laurenszky. Jfarooíi: Kőr!i 
Vlctor gyógysz. Marmaros-Szigei: Bnzáth M. Visy S. gysz. Marót: 
Haubelt János. Martonvásár: Grimm gyógysz. Melencze: Lednicfty 
gyógysz, Mezőtúr: Csippek Ernő gyógysz. Mező-Kászony: Báoi gyigT" 
Mesö-Kövesd: Fridély gyógysz. Meczenséf: Szurkay József gyaz. Miskolci I 
Kurucz J. gysz.; Dr. Báoz Gy. Dr. Szabó gyaz.; üjházy K. Bem; 
László; Mitrovictt: Ivanovics B., Czeisberger gyógysz. Mohács-Szendr'r 
Jenő, Anber J. N. gysz. Mosol: Blau F. Mosony: Herz S. N., BradnQ 
gysz., Munkács: Gottier gyógysz. MuroMomóat- Belel B. gyógyB-
Nádasd: Rauschenberger A. M.-Abony: Lukács gyógysz. Nagy-M"1-
Pflsterer gyógysz. Nagybánya : Davidovita M. Nagy-Dorog: Merbel Í*HP-
Nagy-Enyed: Kovát* J. gyógysz. Nagy-Becskerek: Menezer L. gyo«J"-
W.-iCa»i««a.- Prager B. gyógysz. Na/y-Károly: Füleky Pál gysz. JcM" 
gysz. N.-Kikinda: Bretner gyógysz., Nenhold gyógysz. *»»•--*": 
Medveczky gysz. Nagy-Mihály: Ozibor gyógysz. NatyMihíIff'*'^ 
Mátrai István gyaz. Nagy-Perkáta: Vashegyi gyógysz. Hagy-SalK: 
Zsorna gysz. Nagy-Szentmiklós: Maly Ján. Nagy-Teremia: Metlger V 
Nagyvárad: gyaz., Molnár lrg. gyaz.. D'eyer K. gyógysz. Hering gJ6^* 
Nagyvázsony: Dentsch Leó. Német-Csemya: Bziha Károly. Nyltra:S.°n*' 
gysz. Tombor gyógysz. Nyék: Gáhy gyógysz. Nyíregyháza: Ssopt" 
gyaz. Korányi E. Lederer I. óbesztercze: Kohn H. Oravicza: Tierautj '• 
G. Ó-Kanizsa: Szilágyi S. Orosá&sa.- Palócza L. gysz. OszUrny: SeiiW' 
gyógysz. Polgárai: Kampls gyaz. Paks: Flórian. Parajd: Weber A. gjf-
Pápa: Bermüller A. Pécs: Balas gyaz. lrg. gyógyt. Sipooz gysi. Kono 
M. gysz. Perlatz: Laflenr gysz. Petrti: VUdzi J. Pémvárad: D*01***; 
gyógysz. Petrován: Ferenoz István gyógysz. P«trot>oM*Uo- TotbMfl' 
Istv. Podolin: Fay J. gyógysz. P-olgárdi: Kampis gyaz. Poroszló: »«• 
K Pozsony: Henrid gyógyBz.; Solti gysz. Helm V. gysz. TóthB. gj»-
Privif: Kohuth G. gyaz. Pntnok: Fekete gysz. Bornnyi: P«*-!": 
Badnoln: Jeney Jenő gysz. Bá*oi-K«rí«itiir.- Kovács I. Békás: Basm 
A. Bakámat: Szelóozky gysz. Besicza Bagy gyaz. Bimaziottbat: Ia« 
gysz. Bovne: Micsjeta E. Buiíiia: Friedmann gyaz. Bárvár: BtubatiTw 
gysz. 8átd: Keller gyaz. Sió^o*: Szabadoa gysz. aimontornya: B*"*?f 
gyaz. Szabadka: Joó gyaz., Milassln Hlés gyss. Belmeczbánya: 8*-*~7I' 
gysz. Sarkad: Trojanovits gysz. Sopron: Gráner J. gyaz. KhudJ «v• • 
Beákért gysz. Molnár L. Stomfa: Kitti gysz. S.-A.-Uihely: ZlüizT &£, 
Szatmár: Boseiu gysz. Litteraty gysz. Böszörményi. BzTmvaz: -***£ 
gysz. Szászvár: Baltha gyaz. Szederkény: Homung gy«- -SJE 
Barcaay gyógysz. Dentsch gyógysz.; Brehm Vilmos gyógysz. 1L° 
Alb. gyaz., Fónagy gyógysz. Bzegzard: Bátory Elek gyógysz. ""HJ, 
Fleischer gyógysz. Szered.- Wursching F. Bűntett Váradj zT°»J^ 
Podhradszzy gyógysz. Sóskút: Csemyus D. gyógysz. t>"I"^l!m. 
Gartner gyógysz. Szepes-BemeU: Soholtz L. Btt.-Jánot: ^t^V^Z; 
Siklót: Dobó István gyógysz.; Telezy Antal gyógysz.; 1 ? e t I * o n ^ .? l 
Bónay gyaz. Szigetvár: Oscsadal G., Salamon Gy. Szilvás: G*OT 
gyógyszertár Btilágy-Cseh: Felegyházy gyógyszertár Stolnok: -r™ -. 
gyógysz. Boár gyaz. Szolya: Tolvaj gysz. Stakoleta: lrg- Ba"Tf!a& 
bathely: Budoll gyaz. Simon gysz. Stékee-Fehérvár: Brann gvsz- "* p. 
gysz.Karós gysz. Say gyaz.; Bieger Béla gysz. B.-St.Lorisut:Bea°l 
Somorja: Svoboda B. gysz. Temetvár: Faykiss gyaz. Steiner F. w^*:̂ , 
lárezay István; Jahner 0. M. Tamási: Lakner gyógysz. Tapolcsa: -." 
gysz. Tápió-Stele: Kormuth gyaz. Tatnád: Dulza A. gyaz. TéttíJJ^ 
J. Tokaj. Bainer gyógyszert. Tata: Jnzztko gyógyszert, roiaa: u 

gyógyszert., Buchner K. gyógysz. Tornallya: Urszinj.- gjst 
Tsrzossa.- Hoflmann A. ésD.; Weichherz D. Tiaza- Újlak: Boyko 
Iörök-Beese: Btzek A. Vj-Arad: Orth 8. Újbánya: Ceervtnka »T^~-
Ojvidék: Plavalo G. gyógyszert. Dlmitriewita gyaz. Maiimovlos sttw|-j-
Beno, Kranaz Ad., Mittelmann Fraenkel M. gyógysz. Váez: TTr* norrt* 
Vág-Btsztercte: Bossányi gyaz. FomMui: Gsal 8. gysz. raittU: " f ^ j , 
ryogjzzert. Fóaár-it: Weias Fáa-StUye: Zeller I. rágtttrti: Bz. s ^ _ 
Fojk-ít.- Hnzovitzeh J. Farzaes; Herzog gyss. Moldovinyl; B^^arrlz* 
gyógyszert. Vtutrem : Bokrosy, Ferenczy K. gyógyszert., SzlB ?%já 
Pál gyaz. Villány: Csaté gyógysz. Zombtr: Weidlnger A. * "• 
tvógysz. Ztnta : Mutay gyaz. NUoltta M. KUln L. i s * * * ' , ! . 
ívta-.- Majoring gyógysz. Valamint Erdély, Horvatorsz-a 

Bslavonia minden gyógyssertárában. 
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Külföldi előfizetésekhez a posUilag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

MARCZIUSI EMLÉKEK. 

M "AGYARORSZÁG fővárosának e század folya
mán két olyan márcziusa volt, melyeknek 
emléke örökké feledhetetlen marad. Két 

nevezetes áramlat hömpölygött végig a főváros 
utczáin : borzadalmas, vészt, romlást és nyomo
rúságot hozó az egyik, melynek nyomán gyász 
és siralom keletkezett s évtizedek szorgalmának 
gyümölcse merült enyészetbe; lelket emelő, ma
gasztos a másik, mely új remények magvait 
hinté el a halálos dermedés helyébe s hosszú, 
nagyon hosszú tél után a tavasz érkeztét jelenté, 
mely megtöri a tél bilincseit s fölszabadítja a 
lekötve tartott rejtező erőket, hogy közremunkál
janak egy jobb sorsra érdemes nemzet fölvirágo-
zásán. 

A természet haragja zudítá reánk az elsőt, 
hogy elpusztítsa a föld színéről a kulturéletnek 
egy itt keletkező középpontját; a népek lelkében 
támadó új tavasz levegője hozta a másikat, hogy 
itt is egy hatalmas szövetségest teremtsen azok
nak, a kik a népek millióinak szabadságára egye
sülnek. 

Es különös, e természetére ép ugy, mint irá
nyára egymással homlokegyenest ellenkező két 
áramlat, a romboló és az alkotó: márcziusnak, 
az ibolyák hónapjának épen arra a bizonyos nap
jára, lő-ére esett s épen egy évtized választá el 
azt a márczius 15-ét, mely a fővárosra pusztulást, 
a nemzetre gyászt hozott, attól a márczius 15-étől, 
mely az új életnek kezdetét jelenté s mely azóta 
a magyarnak nemzeti ünnepe lett. 

Mintha csak jóvá akarta volna tenni az egyik 
a másikat. 

Most, hogy mind a kettőt évtizedek választják 
el tőlünk, egymás mellé állítva kívánjuk fölidézni 
mind a kettőnek egynémely emlékét, még pedig 
» mennyire lehetséges mindegyikét azonkoru 
följegyzések nyomán, bemutatva némelyeket a 
sokszorosító művészetnek azon időbeli reánk 
maradt ritka emlékeiből is, melyek ama napokat 
hozzánk közelebb hozni, élénkebben megjeleníteni 
alkalmasak s melyek közül egyik-másik ma már 
ereklyeszámba is mehet. 

1838. M Á R C Z I U S 15. 
Az 1838-iki márczius 1 ó-ikének gyászos neve

zetessége, most, midőn mondhatni mesés roha-
mossággal növekedik egy új, mopolygó, vidám 
metropolis a szőke Duna mentén s óriási léptek-

e l igyekszik utolérni szépségben, nagyságban 
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